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DE Produktname

MASSAGELIEGE

EN Product name

MASSAGE TABLE

PL Nazwa produktu

STOL DO MASAZU

cz Nazev vyrobku

MASAZNI STUL

FR Nom du produit

TABLE DE MASSAGE

IT Nome del prodotto LETTINO DA MASSAGGIO
ES Nombre del producto CAMILLA DE MASAJE

HU Termék neve MASSZAZSASZTAL

DA Produktnavn MASSAGEBORD

FI Tuotteen nimi HIERONTAPOYTA

NL Productnaam MASSAGETAFEL

NO Produktnavn MASSASJEBENK

SE Produktnamn MASSAGEBANK

PT Nome do produto MARQUESA DE MASSAGEM
SK Nazov produktu MASAZNY STOL

BG Mme Ha npoaykTa

MACAXHA MACA

EL Ovopa npoidvtog KPEBATI MAZAZ
HR Naziv proizvoda STOL ZA MASAZU
LT Produkto pavadinimas MASAZO STALAS
RO Numele produsului MASA DE MASAJ
SL Ime izdelka MASAZNA MIZA

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA LYON WHITE

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA NANTES WHITE

PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA NANTES WHITE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BLACK_PH
PHYSA NANTES LIGHT GREEN_PH
PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY=PH

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Mpowussoauten |
EL Kataokevaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des

Parameters
Produktname
PHYSA NANTES WEISS
PHYSA NANTES SCHWARZ
PHYSA | PHYSA PHYSA PHYSA NANTES HELLGRUN
Modell LYON LYON LYON PHYSA NANTES WEISS_PH
WEISS | BEIGE | SCHWARZ PHYSA NANTES TURKIS_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDERROT_PH
Spannung 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/Frequenz
[Hz]
Nennleistung [W] 150 200 200 300
Schutzklasse
IP-Schutzklasse
Betriebsart
Maximum load
[kl
Maximaler - 10°
Neigungswinkel
der Sitzflache
Maximaler 60° 55°
Neigungswinkel
der Riickenlehne
Einstellbereich 680—-900 640-840
der Tischh6he
[mm]
Abmessungen (680-900)x1870x730 (640-868) x 1855 x 665
HxBXT [mm]

Gewicht [kg]

63

| 62,4 |

63,5

68,5 | 67,85 | 67,2 | 67,5 | 68,4 | 67,85 | 68,9
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2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fiir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemdlR dieser Bedienungsanleitung und flihren Sie regelmaBig die
Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch
sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, im Rahmen der
Qualitatsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits
c E Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.
@®
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.
K Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.
[ |

Gerat der Schutzklasse | mit Schutzleiteranschluss.

ﬁ Nur im Innenbereich verwenden.

A

HINWEIS! DIE ABBILDUNGEN IN DIESER ANLEITUNG DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG UND
KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM STROMSCHLAG, EINEM BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Wenn in den Warnhinweisen und Anweisungen die Begriffe ,Geradt” oder ,Produkt” verwendet
werden, ist damit die Massageliege gemeint. Verwenden Sie das Gerdt nicht in sehr feuchten
Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe von Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht
nass wird. Warnung vor Stromschlag!
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3.1. Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor.
Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines
Stromschlags.

b) Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerdt Regen
ausgesetzt ist, in direktem Kontakt mit einer nassen Oberfliche steht oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhdht das Risiko von
Gerateschaden und eines Stromschlags.

c) Berlihren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen:

d) Verwenden Sie das Kabel ausschlieflich bestimmungsgemaR. Verwenden Sie es niemals zum
Tragen des Gerats oder zum Herausziehen des Steckers aus einer Steckdose. Halten Sie das Kabel von
Wiarmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

e) Wenn sich der Einsatz des Geréts in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Der Einsatz eines RCD verringert das Risiko
eines Stromschlags.

3.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz aufgerdumt und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher
oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen flihren. Versuchen Sie, mogliche Ereignisse
vorauszusehen, beobachten Sie das Geschehen und handeln Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit
gesundem Menschenverstand.

b) Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen, beispielsweise in Gegenwart
von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerét erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe
entziinden kénnen.

c) Wenn Sie Schaden oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und
melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

d) Wenn Sie Zweifel hinsichtlich der ordnungsgeméafRen Funktion des Gerats haben, wenden Sie sich
an den Kundendienst des Herstellers.

e) Das Gerat darf ausschlieBlich von einer vom Hersteller autorisierten Servicestelle repariert
werden. Fiihren Sie keine eigenstandigen Reparaturen durch!

f) Sollte ein Brand ausbrechen, verwenden Sie zur Loschung ausschlieRlich Pulver- oder Kohlendioxid
(CO,)-Feuerloscher, die fiir den Einsatz an unter Spannung stehenden Geraten geeignet sind.
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3.3. Eigenschutz

a) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats
erheblich beeintrachtigen konnen.

b) Das Gerat ist nicht fiir die Bedienung durch Personen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung
und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die Bedienung des Gerats
erhalten.

c) Um ein versehentliches Einschalten des Geréts zu verhindern, stellen Sie sicher, dass sich der Ein-
/Aus-Schalter in der Position ,,OFF“ befindet, bevor Sie das Gerat an eine Stromquelle anschlieRen.
Das Gerat darf nur von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der Lage sind, damit
umzugehen, ordnungsgemaR geschult sind, mit dieser Bedienungsanleitung vertraut sind und im
Rahmen des Arbeitsschutzes geschult wurden.

3.4. Sichere Verwendung des Gerats

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Das Uberschreiten des maximal zuldssigen Benutzergewichts kann
zu Schaden am Produkt fihren.

b) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert
(das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht tiber den Ein-/Aus-Schalter
ein- und ausschalten lassen, stellen eine Gefahr dar, diirfen nicht betrieben werden und missen
repariert werden.

c) Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. In
den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

d) Halten Sie das Geréat in einem guten technischen Zustand. Uberpriifen Sie das Gerit vor jedem
Gebrauch auf allgemeine Schaden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle
anderen Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Gerats beeintrachtigen kdnnen. Wenn Sie einen
Schaden feststellen, geben Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

e) Bewahren Sie das Gerat auRRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

f) Reparaturen oder Wartungsarbeiten am Geréat dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

g) Um die Betriebssicherheit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen werkseitig angebrachte
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

h) Beachten Sie beim Transport und bei der Handhabung des Gerats zwischen dem Lager und dem
Bestimmungsort die Arbeitsschutzvorschriften fiir manuelle Transportvorgiange, die in dem Land
gelten, in dem das Gerat verwendet wird.

i) Es ist verboten, das Gerat wahrend der Arbeit zu bewegen, einzustellen oder zu drehen.
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j) Das Geraét ist nicht dafir ausgelegt, Gegenstande darauf abzustellen.

k) Vor der Nutzung: Bauen Sie das Produkt ordnungsgemafll zusammen und stellen Sie es an den
richtigen Ort.

I) Schitteln oder stoRRen Sie das Produkt nicht an, da der Sitz herunterfallen und den Benutzer
verletzen kdnnte.

m) Setzen Sie das Produkt keiner direkten Sonneneinstrahlung aus, da dies zu Verfarbungen fiihren
kann.

n) Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem Produkt keine scharfen Gegenstdnde; scharfe Kanten
konnen die Oberflache des Produkts beschadigen.

o) Betreiben Sie das Produkt in einer trockenen Umgebung; stellen Sie das Produkt nicht in Bereichen
mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.

A

ACHTUNG! TROTZ DER SICHEREN KONSTRUKTION DES GERATS UND  SEINER
SCHUTZVORRICHTUNGEN SOWIE TROTZ DER VERWENDUNG ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM
SCHUTZ DES BEDIENERS BESTEHT BEI DER VERWENDUNG DES GERATS DENNOCH EIN GERINGES
RISIKO FUR UNFALLE ODER VERLETZUNGEN. SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DES GERATS STETS
AUFMERKSAM UND HANDELN SIE MIT GESUNDEM MENSCHENVERSTAND.

4. Nutzungsbedingungen

Die Massageliege ist ein Ausristungsgegenstand zur Durchfliihrung von Massagen. Das Produkt fallt
nicht unter die Bestimmungen der Medizinprodukte-Richtlinie 93/42/EWG.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des
Gerats entstehen.



DE

4.1. Geratebeschreibung

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES BLACK_PH, PHYSA
NANTES LIGHT GREEN_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Zerlegte Kopfstiitze

1la. Montageort der Kopfstiitze
2. Verstellbare Riickenlehne

3. Sitzflache

4. Untergestell

6. Rader

7. Verstellbare Armlehnen

8. Pilotenhalterung

9. FuBstiitze

5. Feststellstange fir die Rader
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4.2. Vorbereitung zur Nutzung

4.2.1. Aufstellungsort des Gerats

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, trockene und ebene Flache und achten Sie darauf, dass
rundherum ein Freiraum von mindestens 0,8 m vorhanden ist.

Stellen Sie das Gerat in der Nahe der Stromquelle auf.

4.3, Zusammenbau des Gerats

Die Produkte sind mit einer abnehmbaren Kopfstiitze ausgestattet; nach dem Abnehmen bleibt
eine Offnung zuriick, die das Atmen in Bauchlage erleichtert. Die Kopfstiitze wird durch
Eindriicken in die Offnung befestigt.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Verwendung des Gerdats

4.4.1. Bedienung

Das Gerat sollte an eine Stromquelle angeschlossen werden, die mit den Angaben auf dem
Typenschild kompatibel ist. Die Hohe und die Position des Gerdts werden (ber eine
Fernbedienung oder ein FulRpedal gesteuert. Um eine bestimmte Funktion zu starten, muss die
Taste auf der Fernbedienung oder das Pedal gedriickt und gehalten werden. Durch Loslassen der
Taste oder des Pedals wird das Gerat in der eingestellten Position angehalten.

Beschreibung der Funktionen der Fernbedienung und des FuBpedals:

PHYSA LYON
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1. Neigungswinkel der Riickenlehne: nach oben
2. Neigungswinkel der Riickenlehne: nach unten
3. Sitzhéhenverstellung: nach oben

4. Sitzhohenverstellung: nach unten

PHYSA NANTES

1. Neigungswinkel der Riickenlehne: nach oben
2. Neigungswinkel der Rickenlehne: nach unten
3. Neigungswinkel der FuRstiitze: nach oben

4. Neigungswinkel der FuRstiitze: nach unten

5. Sitzhohenverstellung: nach oben

6. Sitzhohenverstellung: nach unten
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Der vom Hersteller empfohlene Betriebsmodus der Motoren sieht wie folgt aus: 2 Minuten
Betrieb, anschlieBend 18 Minuten Pause. Die Nichtbeachtung dieser Empfehlungen kann zu
Schaden am Motor fiihren.

4.4.2. Das Gerat und das dafiir vorgesehene Bedienelement

Modell des Hauptgerats Modell des
Bedienelements

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1
PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON SCHWARZ_PH

PHYSA LYON GRAU_PH

PHYSA NANTES WEISS PHY-FP-2
PHYSA NANTES DUNKELBLAU

PHYSA NANTES SCHWARZ

PHYSA NANTES HELLGRUN

PHYSA NANTES WEISS_PH

PHYSA NANTES TURKIS_PH

PHYSA NANTES TURKIS_PH

PHYSA NANTES SCHWARZ_PH

PHYSA NANTES HELLGRUN_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Anschlussplan der Steuerung:
|. Die Losung fiir ein Gerat mit 2 Motoren
Il. Die Losung fir ein Gerdt mit 3 Motoren

1) Steuerbox:
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1. Anschlussbuchse fur Motor Nr. 1
2. Anschlussbuchse fir Motor Nr. 2
3. Anschlussbuchse fir Motor Nr. 3
4. Anschlussbuchse fiir Motor Nr. 4
5. Anschlussbuchse fiir Steuerelemente: Fernbedienung, FuBschalter oder Splitterkabel

6. Anschlussbuchse fiir Netzkabel

2. Nummerierungsschema der Motoren:

Fernbedienung:

FuBschalter:
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A. Motor Nr. 1

B. Motor Nr. 2
C. Motor Nr. 3
2. Einbau der Stecker in die Schaltbox

1) Bevor Sie Motorstecker, Netzkabel, Fernbedienung oder Splitterkabel anschlieRen oder
entfernen, trennen Sie die Stromversorgung und nehmen Sie anschliefend den Deckel der
Schaltbox ab.

oLk

N\

1 Y
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A
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Y , -\. -

2) SchlieRen Sie nur einen Steueranschluss (Fernbedienung oder FuRpedal) an den Kasten an
el
-y ﬁ
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3) Wenn Sie ein Splitterkabel verwenden, schlieBen Sie dieses an den Kasten (den
Steueranschluss) an und stecken Sie anschlieRend die Fernbedienung und das Fupedal in
den Splitter.

.‘,;l"l

i

4.4.3. Anwendungstipps

Um eine gute Hygiene am Arbeitsplatz zu gewahrleisten, empfiehlt es sich, eine abnehmbare
Abdeckung zu verwenden. Nach jedem Gebrauch miissen die Abdeckungen sterilisiert werden, um
die Sauberkeit zu gewahrleisten.

Das Gerat sollte systematisch auf seine technische Funktionsfahigkeit Uberprift werden, wobei
besonders auf den Zustand der Komponenten zu achten ist, die einem schnelleren VerschleiR
ausgesetzt sind, d. h.:

e Schrauben,

e Aufhangung,
e Elektromotor
Transport

Das Gerat ist mit Rollen ausgestattet, die den Transport an einen anderen Ort erleichtern. Der Tisch
darf nicht belastet sein.

Fassen Sie die Verriegelungsstange der Rader und driicken Sie sie, bis sie in die unterste Position
springt; die Rader werden dann durch Anheben der Tischbeine abgesenkt.
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Der Tisch kann nun vorsichtig transportiert werden. Um die Rader zu arretieren, muss die Stange
wieder in ihre urspriingliche Position gebracht werden.

4.5, Reinigung und Wartung

. Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker des Gerats.
. Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflachen Reinigungsmittel ohne dtzende Substanzen.
. Hinweis! Das Produkt sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden. Es wird empfohlen,

hierfur ein mildes Desinfektionsmittel zu verwenden.

. Sprihen Sie das Gerat niemals mit Wasserstrahlen ab.

. Flr die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

° Stoffe, deren Farbe von der der Polsterung abweicht, kénnen zu Verfarbungen des Produkts
flhren.

. Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vor der erneuten Verwendung getrocknet
werden

° Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und

direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die flissige Farbstoffe enthalten, da diese die
Polsterung verfarben kénnen.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter
description

Product name

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Voltage [V~]/ 230/50 | 230/50 220-240/50
frequency [Hz]
Rated power [W] 150 200 200 300

Protection class

IP Protection class

Working mode

Maximum load [kg]

Maximum angle of - 10°
inclination of the

seat

Maximum 60° 55°

inclination angle of
the backrest

Table height 680-900 640-840
adjustment range

[mm]

Dimensions HxWxD (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Weight [kg] 63 | 624 | 635 |685]67.85]67.2]67.5]|684]67.85]68.9
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2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure a trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform the maintenance tasks. The technical data and
specifications in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make
changes associated with quality improvement.

2.1. Legend

Icon Description

C E The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

[
ﬁ The product must be recycled.
|

ﬁ Only use indoors.

Protection class | device with a protective terminal.

A

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS IT MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN AN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/ OR SERIOUS
INJURY OR EVEN DEATH.

Whenever ,device” or ,product” are used in the warnings and instructions, it shall mean massage
table. Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the
device from getting wet. Risk of electric shock!
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3.1. Electrical safety

a) The plug has to fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and fridges. There is an increased
risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, in direct contact with a wet surface or
operating in a humid environment. Water ingression into the device increases the risk of damage to
the device and of electric shock.

c) Do not touch the device with wet or damp hands:

d) Use the cable only in accordance with its designated use. Never use it to carry the device or to pull
the plug out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

e) If using the device in a humid environment cannot be avoided, a residual current device (RCD)
should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3.2. Safety in the workplace

a) Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to anticipate what may happen, observe what is going on and use common sense
when working with the device.

b) Do not use the device in an explosion hazard zone, for example in the presence of flammable
liquids, gasses or dust. The device generates sparks which may ignite dust or fumes.

c) Upon discovering damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to
a supervisor without delay.

d) If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s
support service.

e) Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

f) If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguishers suitable for use on live
devices to put it out.

3.3. Personal safety

a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication
which can significantly impair the ability to operate the device.

b) The machine is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/ or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they have received instructions on how to
operate the machine.
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c) To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position
before connecting to a power source. The device can be handled only by physically fit persons who
are capable of handling it, properly trained, familiar with this manual and trained within the scope of
occupational health and safety.

3.4, Safe device use

a) Do not overload the device. Exceeding the maximum permissible user weight can damage the
product.

b) Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device
on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous,
should not be operated and have to be repaired.

c) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device,
who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced
users.

d) Maintain the device in a good technical state. Before each use check for general damage and
especially check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the
safe operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.

e) Keep the device out of the reach of children.

f) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

g) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory fitted guards and do not
loosen any screws.

h) When transporting and handling the device between the warehouse and the destination, take into
account the occupational health and safety principles for manual transport operations which apply in
the country where the device will be used.

i) It is forbidden to move, adjusting and rotating the device in the course of work.

j) The device is not designed for store objects on it.

k) Before use: assemble the product correctly and put it in the right place.

I) Do not shake or hit the product because the seat may fall down and injure the user.
m) Do not place the product in direct sunlight as this may cause discoloration.

n) Do not use sharp devices when working with the product; sharp edges can damage the surface of
the product.

o) Operate the product in a dry environment, do not place the product in high humidity areas.

A

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTION FACILITIES AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A SLIGHT
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RISK OF AN ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. WHEN USING THE DEVICE STAY ALERT
AND USE COMMON SENSE.

4. Use guidelines

Massage table is an element of equipment used to perform massage. The product is outside the
scope of MDD 93/42/ EEC regulations for medical devices.

The user is liable for any damage resulting from nonintended use of the device.

4.1. Device description

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES BLACK_ PH, PHYSA
NANTES LIGHT GREEN_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Disassembled headrest

1a. Place of assembly of the headrest
2. Adjustable backrest

3. Seat

4. Basis

6. Wheels

7. Adjustable armrests

8. Pilot hanger

9. Footrest

5. Lock rod of wheels
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4.2. Preparing for use

4.2.1. Appliance location

Put the device on a stable, dry and flat surface, taking care to keep the minimum space 0,8 m of
free space around.

Place the device close to the power supply source.

4.3. Assembling the device

The products are equipped with a disassembled headrest, after dismantling there remains an
opening that facilitates breathing in the course of lying on the stomach. The headrest is mounted
by pressing it into the opening.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Device use

4.4.1. Handling

The device should be connected to a power supply compatible with the data given on the
nameplate. The height and arrangement of the device is controlled by a remote control or a foot
pedal. In order to start a given function, it is necessary to press and hold the button on the
remote control or the pedal. Releasing the button or pedal will cause stop of the device in the set
position.

Description of the functions of the remote control and the foot pedal:

PHYSA LYON



1. Backrest inclination angle: up
2. Backrest inclination angle: down
3. Seat height adjustment: up

4. Seat height adjustment: down

PHYSA NANTES

1. Backrest inclination angle: up

2. Backrest inclination angle: down
3. Tilt angle of the footrest: up

4. Tilt angle of the footrest: down
5. Seat height adjustment: up

6. Seat height adjustment: down
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The operating mode of motors recommended by the manufacturer looks as follows: 2 minutes of
operation, and then 18 minutes break. Failure to follow the recommendations can cause damage
of the motor.

4.4.2. The device and its intended control element

The main device model Control element
model
PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BLACK_PH
PHYSA NANTES LIGHT GREEN_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Control connection diagram:
I. The solution for a 2-motor device
1. The solution for a 3-motor device

1) Control box:



1. Motor No. 1 connection slot
2. Motor No. 2 connection slot
3. Motor No. 3 connection slot
4. Motor No. 4 connection slot
5. Control elements connection slot: remote control, foot pedal or splitter cable

6. Power cable connection slot

2. Motor numbering diagram:

Remote control:

Foot pedal:
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A. Motor number 1

B. Motor number 2
C. Motor number 3
2. Installing connectors in the box

1) Before installing or removing motor connectors, power cable, remote control or splitter cable,
disconnect the power supply, and then remove the box cover.
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2) Plugin only one control connection (remote control or foot pedal) to the box
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3) If you use a splitter cable, connect it to the box (the control slot), and then plug in the
remote control and foot pedal to the splitter.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Usage tips

In order to ensure good hygiene of the workplace, it is advisable to use a removable cover. After
every use the covers must be subjected to sterilization in order to guarantee cleanliness.

The device should be systematically checked for technical efficiency, paying special attention to the
condition of components exposed to faster wear, i.e.:

e screws,
e hanger,

e electric motor
Transportation

The wheels that facilitate transport to another place are mounted in the device. There must be no
load on the table.

Grasp the lock rod of the wheels and press it until it jumps to the bottom position and the wheels will
be lowered by raising the table legs up.
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The table can be transported carefully. In order to lock the wheels, it is necessary to set the rod in its
original position.

4.5. Cleaning and maintenance
. Always unplug the device before cleaning it.
. Use cleaners without corrosive substances to clean each surface.
. Note! The product should be washed after each use. It is recommended to use a mild

disinfectant for this purpose.

. Never spray the device with water jets.

. Use a soft cloth for cleaning.

. Fabrics with a different color than the upholstery may cause discoloration of the product.
. After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it

. Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

. Do not use cleaners containing liquid dye as they can discolour the upholstery.
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A

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne rdznice miedzy wersja
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Inne wersje jezykowe sy dostepne na zadanie pod adresem
info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru

Nazwa produktu

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Napiecie [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
czestotliwos¢ [Hz]

Moc znamionowa 150 200 200 300
(w]

Klasa ochrony

Klasa ochrony IP

Tryb pracy

Maksymaine
obcigzenie [kg]

Maksymaliny kat - 10°
nachylenia siedziska

Maksymalny kat 60° 55°
nachylenia oparcia

Zakres regulacji 680-900 640-840
wysokosci stotu
[mm]

Wymiary wys. x (680-900) x 1870 x 730 (640-868) x 1855 x 665
szer. x gt. [mm)]

Cigzar [kg] 63 | 624 | 635 |685][67,85]67,2]67,5]684]67,85]68,9
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2. Opis ogdlny

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczes$niejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnic¢ jego bezawaryjne dziatanie, nalezy uzywaé go
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie wykonywac czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z poprawa jakosci.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

C E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

[
ﬁ Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.
|

ﬁ Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

Urzadzenie klasy ochrony | z zaciskiem ochronnym.

A

PAMIETAJ! RYSUNKI ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYtACZNIE
POGLADOWY | W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

llekro¢ w ostrzezeniach i instrukcjach pojawiajg sie terminy ,urzadzenie” lub ,produkt”, nalezy przez
nie rozumieé stét do masazu. Nie nalezy uzywac urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w
bezposrednim sgsiedztwie zbiornikdw z wodg. Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia.
Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!
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3.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujagcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

b) Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki. Ryzyko
porazenia prgdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie deszczu, ma
bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie sie
wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

c) Nie nalezy dotykac¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami:

d) Kabel nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do
przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymaé z dala od Zrédet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable zwiekszajg
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e) Jesli nie da sie unikngc¢ uzytkowania urzgdzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowad
wytgcznik réznicowopragdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopragdowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

3.2. Bezpieczeristwo w miejscu pracy

a) Nalezy zadbaé o porzadek i dobre oswietlenie miejsca pracy. Nieuporzadkowane lub stabo
oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdow. Staraj sie przewidywac, co moze sie
wydarzyé, obserwuj otoczenie i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z urzadzeniem.

b) Nie uzywaj urzadzenia w strefie zagrozenia wybuchem, na przyktad w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazdéw lub pytu. Urzgdzenie wytwarza iskry, ktére moga spowodowacé zapton pytu lub opardw.

c¢) W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

d) W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzgdzenia nalezy skontaktowac
sie z dziatem pomocy technicznej producenta.

e) Naprawe urzadzenia moze przeprowadzaé wytacznie autoryzowany serwis producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

f) W przypadku pozaru do jego ugaszenia nalezy uzywaé wytgcznie gasnic proszkowych lub na
dwutlenek wegla (CO,), przeznaczonych do stosowania na urzadzenia pod napieciem.

3.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych lub lekéw, ktére mogg znaczaco uposledzaé zdolnosé do obstugi urzadzenia.

b) Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
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doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje dotyczace obstugi urzadzenia.

c) Aby zapobiec przypadkowemu wigczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem do Zrddta zasilania
upewnij sie, ze przetgcznik on/off znajduje sie w pozycji OFF. Urzadzeniem moga obstugiwac
wytacznie osoby sprawne fizycznie, zdolne do jego obstugi, odpowiednio przeszkolone, zaznajomione
z niniejszg instrukcjg oraz przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

3.4. Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie przecigzaj urzadzenia. Przekroczenie maksymalnej dopuszczalnej wagi uzytkownika moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

b) Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtacza ani nie
wytacza urzadzenia). Urzadzenia, ktdrych nie mozna wiacza¢ ani wytgcza¢ za pomocy przetacznika
ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie powinny by¢ uzywane i wymagajg naprawy.

c) Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci
oraz oséb niezaznajomionych z urzgdzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzagdzenie
moze stanowi¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

d) Nalezy utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a w szczegdlnosci zwrdci¢ uwage na pekniete czesci lub
elementy oraz wszelkie inne czynniki, ktére mogg wptynac¢ na bezpieczne dziatanie urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem przekazac urzadzenie do naprawy.

e) Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

f) Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowane osoby,
wyltgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

g) Aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywac zadnych srub.

h) Podczas transportu i przenoszenia urzgdzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczedstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu,
obowigzujgcych w kraju, w ktérym urzadzenie bedzie uzytkowane.

i) Zabrania sie przemieszczania, regulowania i obracania urzadzenia w trakcie pracy.
j) Urzadzenie nie jest przeznaczone do przechowywania na nim przedmiotdw.
k) Przed uzyciem: nalezy prawidtowo ztozy¢ produkt i umiesci¢ go we wtasciwym miejscu.

I) Nie wolno potrzgsa¢ ani uderza¢ produktu, poniewaz siedzisko moze spas¢ i spowodowac
obrazenia uzytkownika.

m) Nie nalezy wystawiaé produktu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, poniewaz moze
to spowodowac odbarwienie.

n) Podczas pracy z produktem nie nalezy uzywacé ostrych narzedzi; ostre krawedzie mogg uszkodzi¢
powierzchnie produktu.
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o) Produkt nalezy uzytkowa¢ w suchym otoczeniu; nie nalezy umieszcza¢ go w miejscach o wysokiej
wilgotnosci.

A

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN ORAZ POMIMO
ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA, PODCZAS
KORZYSTANIA Z URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN.
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY ZACHOWAC CZUJNOSC | KIEROWAC SIE ZDROWYM
ROZSADKIEM.

4. Wytyczne uzytkowania

Stét do masazu jest elementem wyposazenia stuzgcym do wykonywania masazu. Produkt nie wchodzi
w zakres rozporzadzenia MDD 93/42/EWG dotyczgcego wyrobow medycznych.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajgce z niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKUSOWY_PH, PHYSA NANTES CZARNY_PH,
PHYSA NANTES JASNOZIELONY_PH, PHYSA NANTES BEZOWY_PH, PHYSA NANTES

BORDOWY_PH
Q g7 ° /9\
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1. Rozmontowany zagtéwek
1la. Miejsce montazu zagtéwka
2. Regulowane oparcie

3. Siedzisko

4. Podstawa

6. Kétka

7. Regulowane podtokietniki
8. Wieszak na pilot

9. Podndzek

5. Drazek blokujacy kotka
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4.2. Przygotowanie do uzytkowania

4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, suchej i ptaskiej powierzchni, zachowujgc wokét niego co
najmniej 0,8 m wolnej przestrzeni.

Urzadzenie nalezy umiesci¢ w poblizu zrédta zasilania.

4.3, Montaz urzadzenia

Produkty s3 wyposazone w zdemontowany zagtéwek; po jego zdjeciu pozostaje otwor
utatwiajgcy oddychanie podczas lezenia na brzuchu. Zagtéwek montuje sie, wciskajgc go w otwor.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Korzystanie z urzadzenia

4.4.1. Obstuga

Urzadzenie nalezy podtaczyé do Zrédta zasilania zgodnego z danymi podanymi na tabliczce
znamionowej. Wysokos$¢ i ustawienie urzadzenia reguluje sie za pomoca pilota lub pedatu
noznego. Aby uruchomi¢ dang funkcje, nalezy nacisngé i przytrzymac przycisk na pilocie zdalnego
sterowania lub pedat. Zwolnienie przycisku lub pedatu spowoduje zatrzymanie urzadzenia w
ustawionej pozycji.

Opis funkcji pilota zdalnego sterowania i pedatu noznego:

PHYSA LYON



1. Kat nachylenia oparcia: w gére
2. Kat nachylenia oparcia: w dét
3. Regulacja wysokosci siedziska: w goére

4. Regulacja wysokosci siedziska: w dét

PHYSA NANTES

1. Kat nachylenia oparcia: w gore

2. Kat nachylenia oparcia: w dét

3. Kat nachylenia podndzka: w gore

4. Kat nachylenia podndzka: w dot

5. Regulacja wysokosci siedziska: w gore

6. Regulacja wysokosci siedziska: w dét
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Zalecany przez producenta tryb pracy napeddéw wyglada nastepujgco: 2 minuty pracy, a
nastepnie 18 minut przerwy. Nieprzestrzeganie zalecern moze spowodowac uszkodzenie napedu.

4.4.2. Urzadzenie i przeznaczony do niego element sterujacy

Model urzadzenia gtéwnego Model
elementu
sterujgcego

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON BIALY_PH

PHYSA LYON BEZOWY_PH,

PHYSA LYON CZARNY_PH

PHYSA LYON SZARY_PH

PHYSA NANTES BIALY PHY-FP-2
PHYSA NANTES CIEMNONIEBESKI
PHYSA NANTES CZARNY

PHYSA NANTES JASNOZIELONY
PHYSA NANTES BIAtY_PH

PHYSA NANTES TURKUSOWY_PH
PHYSA NANTES TURKUSOWY_PH
PHYSA NANTES CZARNY_PH
PHYSA NANTES JASNOZIELONY_PH
PHYSA NANTES BEZOWY_PH

PHYSA NANTES BORDOWY_PH

1. Schemat podtaczenia sterowania:
I. Rozwigzanie dla urzadzenia z 2 napedami
Il. Rozwigzanie dla urzadzenia z 3 napedami

1) Skrzynka sterownicza:



1. Gniazdo podtgczeniowe napedu nr 1
2. Gniazdo podfaczeniowe napedu nr 2
3. Gniazdo podfaczeniowe napedu nr 3
4. Gniazdo podtaczeniowe napedu nr 4

5. Gniazdo podtgczenia elementéw sterujgcych: pilot zdalnego sterowania, pedat nozny lub
kabel rozgatezny

6. Gniazdo podtgczenia kabla zasilajgcego

2. Schemat numeracji napedow:

Pilot zdalnego sterowania:

Pedat nozny:



PL

A.Napednr1

B. Naped nr 2
C. Naped nr 3
2. Montaz ztgczy w skrzynce

1) Przed podtgczeniem lub odtgczeniem ztaczy napeddw, kabla zasilajgcego, pilota zdalnego
sterowania lub kabla rozgateznego nalezy odtagczyé zasilanie, a nastepnie zdjgé pokrywe skrzynki.
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2) Do skrzynki nalezy podtaczy¢ tylko jedno urzadzenie sterujace (pilot zdalnego sterowania lub
pedat nozny

P
;ff . 5
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3) W przypadku korzystania z kabla rozgateznego nalezy podtaczy¢é go do skrzynki (gniazdo
sterowania), a nastepnie podtgczy¢ pilota zdalnego sterowania i pedat noiny do
rozgateznika.

.‘,;l"l

i

4.4.3. Wskazéwki dotyczace uzytkowania

Aby zapewni¢ odpowiednig higiene miejsca pracy, zaleca sie stosowanie zdejmowanych oston. Po
kazdym uzyciu ostony nalezy poddac sterylizacji w celu zagwarantowania czystosci.

Urzadzenie nalezy systematycznie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej, zwracajac
szczegblng uwage na stan elementdw narazonych na szybsze zuzycie, tj.:

e Sruby,

e wieszak,

e naped elektryczny
Transport

W urzadzeniu zamontowane sg kétka utatwiajace transport w inne miejsce. Na blacie nie moze
znajdowac sie zadne obcigzenie.

Chwy¢ drazek blokujgcy kétka i nacisnij go, az zaskoczy w dolnej pozycji, a kétka opadng po
podniesieniu nég stotu.
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Stét mozna ostroznie transportowac. Aby zablokowac kétka, nalezy ustawi¢ drgzek w pierwotnej
pozycji.

4.5, Czyszczenie i konserwacja
. Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy zawsze odfgczy¢ je od zasilania.
. Do czyszczenia poszczegdlnych powierzchni nalezy uzywaé Srodkédw czyszczacych

niezawierajgcych substancji korozyjnych.

. Uwaga! Produkt nalezy umy¢ po kazdym uzyciu. W tym celu zaleca sie stosowanie fagodnego
$rodka dezynfekujacego.

° Nigdy nie nalezy spryskiwac¢ urzadzenia strumieniem wody.

. Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

. Tkaniny o kolorze innym niz tapicerka mogg powodowac odbarwienie produktu.

. Po wyczyszczeniu urzgdzenia wszystkie elementy nalezy wysuszy¢ przed ponownym uzyciem
. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i

bezposredniego nastonecznienia.

. Nie nalezy uzywac srodkdw czyszczacych zawierajgcych ptynne barwniki, poniewaz mogg one
spowodowad odbarwienie tapicerki.
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A

Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné. Pripadné
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické ddaje o produktu

Popis parametru

Nazev vyrobku

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Napéti [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
frekvence [Hz]

Jmenovity 150 200 200 300
vykon[W]

Trida ochrany

Trida ochrany IP

Provozni rezim

Maximum load [kg]

Maximalni uhel - 10°

sklonu sedaku

Maximalni uhel 60° 55°

sklonu opéradla

Rozsah nastaveni 680-900 640-840

vysky stolu [mm]

Rozméry VxS x H (680-900) x 1870 x 730 (640—-868) x 1855 x 665

[mm]

Hmotnost [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]67,2]675]684]67,85]68,9
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2. VSeobecny popis

Navod k pouziti je urcen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani zatizeni. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmoderné;jsich
technologii a komponentd. Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE TOMUTO NAVODU
K POUZITI.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto navodem k poufZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto navodu k poufziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se
zlepSovanim kvality.

2.1. Legenda

lkona Popis zail zeni

C € Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.
Pfed pouZitim si prectéte pokyny.

.‘
E Vyrobek musi byt recyklovan.
|

ﬁ PouZivejte pouze v interiéru.

Zafizeni tfidy ochrany | s ochrannym pdlem.

A\

NEZAPOMENTE! OBRAZKY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNi UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

’

3. Bezpecnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENi €I DOKONCE SMRT.

Kdykoli se ve varovanich a pokynech pouzivd termin ,zafizeni“ nebo ,vyrobek”, rozumi se tim
masazni lehatko. NepouZivejte v prostfedi s vysokou vlhkosti ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na
vodu. Zabrante namoceni zafizeni. Vystraha pred urazem elektrickym proudem!
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3.1. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka musi pasovat do zdsuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. PouZivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych prvkl, jako jsou trubky, topidla, kotle a lednicky. Riziko urazu
elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, je v pfimém kontaktu s
mokrym povrchem nebo pracuje ve vihkém prostfedi. Vniknuti vody do zafizeni zvySuje riziko jeho
poskozeni i Urazu elektrickym proudem.

c) Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkymi rukama:

d) Kabel pouZivejte pouze v souladu s jeho urcenym ucelem. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni
zafizeni ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrZujte mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

e) Pokud nelze zabranit pouzivani zafizeni ve vihkém prostredi, je tfeba pouZit proudovy chranic
(RCD). PoutZiti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

3.2. Bezpecnost na pracovisti

a) Dbejte na to, aby bylo pracovisté uklizené a dobfe osvétlené. Neuklizené nebo Spatné osvétlené
pracovisté mlze vést k nehodam. Pfi préci se zafizenim se snazte predvidat, co se mlze stat, sledujte
déni kolem sebe a fidte se zdravym rozumem.

b) NepouZivejte zafizeni v prostfedi s nebezpecim vybuchu, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Zatizeni vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Jakmile zjistite poskozeni nebo nesprdvnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
oznamte nadfizenému.

d) Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravné funkce zafizeni, obratte se na servisni sluzbu
vyrobce.

e) Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét zadné
opravy sami!

f) V pfipadé vzniku poZaru k jeho uhaseni pouZivejte vyhradné praskové nebo oxiduhlikové (CO,)
hasici pristroje vhodné pro pouZiti na zafizeni pod napétim.

3.3. Osobni bezpecnost

a) Zarizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ci
Iékl, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

b) Stroj neni uréen k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi nebo osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly pouceny o zplsobu obsluhy stroje.
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c) Aby se zabranilo nahodnému zapnuti zafizeni, ujistéte se, Ze je vypina¢ v poloze OFF pied
pfipojenim k napajecimu zdroji. Se zafizenim mohou manipulovat pouze fyzicky zdatné osoby, které
jsou schopné jej obsluhovat, jsou fadné proskoleny, seznamily se s timto navodem a prosly skolenim
v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

3.4. Bezpecné pouzivani zafizeni

a) Zafizeni nepretézujte. PrekroCeni maximalni pfipustné hmotnosti uZivatele mize vést k poskozeni
vyrobku.

b) NepouZivejte zafizeni, pokud vypina¢ nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni). Zatizeni,
ktera nelze zapinat a vypinat pomoci vypinace, predstavuji nebezpeci, nesmi byt provozovdna a musi
byt opravena.

c) Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpecném misté mimo dosah déti a osob, které nejsou s
timto zafizenim seznameny a necetly navod k pouziti. V rukou nezkusenych uZivateld muze zafizeni
predstavovat nebezpedi.

d) UdrZujte zafizeni v dobrém technickém stavu. Pfed kaidym pouzitim zkontrolujte, zda neni
poskozené, a zejména zkontrolujte, zda nejsou prasklé ¢asti nebo prvky a zda neexistuji jiné stavy,
které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poSkozeni, pfed pouzitim zafizeni
odevzdejte k opravé.

e) Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

f) Opravy nebo udribu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouZitim
originalnich nahradnich dilG. Tim bude zajisténo bezpecné pouzivani.

g) Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranfujte tovarni ochranné kryty a neuvolnujte
Zadné Srouby.

h) Pfi prepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem urceni dodrZujte zdsady
bezpecénosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude zafizeni
pouzivano.

i) BEhem prace je zakazano se zatizenim pohybovat, nastavovat jej nebo s nim otacet.
j) Zafizeni neni uréeno k odkladani predmétl na ném.
k) Pfed pouzitim: produkt spravné sestavte a umistéte na spravné misto.

I) S produktem netfeste ani do néj neuderte, protoze by mohlo dojit k vypadnuti sedadla a zranéni
uZivatele.

m) Nevystavujte produkt pfimému slunecnimu zafeni, protoZe by mohlo dojit k vyblednuti.
n) Pfi praci s vyrobkem nepouzivejte ostré predméty; ostré hrany mohou poskodit povrch vyrobku.

o) Vyrobek pouzivejte v suchém prostiedi, neumistujte jej do prostord s vysokou vihkosti.

A

POZOR! | PRES BEZPECNOU KONSTRUKCI ZARiZENi A JEHO OCHRANNA OPATRENi A NAVZDORY
POUZITI DOPLNKOVYCH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU STALE EXISTUJE MALE RIZIKO URAZU NEBO
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ZRANENI PRI POUZiVANI ZARIiZENi. PRI POUZiVANi ZARiZENi BUDTE OSTRAZITi A RIDTE SE
ZDRAVYM ROZUMEM.

4. Zasady pouzivani

Masdzni lehdtko je soucasti vybaveni pouzivaného k provadéni masazi. Tento vyrobek nespada do
plsobnosti smérnice MDD 93/42/EHS o zdravotnickych prostfedcich.

Za jakékoli Skody vzniklé v disledku nespravného poutZiti zafizeni nese odpovédnost uZivatel.
4.1. Popis zafizeni

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TYRKYSOVA_PH, PHYSA NANTES CERNA_PH, PHYSA
NANTES SVETLE ZELENA_PH, PHYSA NANTES BEZOVA_PH, PHYSA NANTES VINO_PH

1. Rozebrand opérka hlavy

1a. Misto montaze opérky hlavy
2. Nastavitelné opéradlo

3. Sedak

4. Podstavec

6. Kole¢ka

7. Nastavitelné podrucky

(o]

. Zavés pro pilota

Yo}

. Opérka nohou

%]

. Zajistovaci ty¢ kolecek
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4.2. PFiprava k pouziti

4.2.1. Umisténi zafizeni

Zarizeni umistéte na stabilni, suchy a rovny povrch a dbejte na to, aby kolem néj byl volny prostor
o0 minimalni Sifce 0,8 m.

Umistéte zafizeni do blizkosti zdroje napajeni.

4.3, Montaz zarizeni

Vyrobky jsou vybaveny demontovatelnou opérkou hlavy; po jeji demontazi zlstava otvor, ktery
usnadnuje dychani pfi leZzeni na bfise. Opérku hlavy namontujete tak, Ze ji zatlacite do otvoru.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Pouzivani pfistroje
4.4.1. Ovladani

Ptistroj by mél byt ptipojen k napdjecimu zdroji kompatibilnimu s Udaji uvedenymi na typovém
Stitku. Vyska a poloha pfistroje se ovladaji pomoci dalkového ovladade nebo nozniho pedalu. Pro
spusténi dané funkce je nutné stisknout a podrzet tlacitko na dalkovém ovladaci nebo pedal.
Uvolnénim tlacitka nebo pedalu se zafizeni zastavi v nastavené poloze.

Popis funkci dalkového ovladace a nozniho pedalu:

PHYSA LYON



1. Uhel sklonu opéradla: nahoru
2. Uhel sklonu opéradla: dol
3. Nastaveni vysky sedaku: nahoru

4. Nastaveni vysky sedaku: dol(

PHYSA NANTES

1. Uhel sklonu opéradla: nahoru

2. Uhel sklonu opéradla: dol

3. Uhel sklonu opérky nohou: nahoru
4. Uhel sklonu opérky nohou: dold

5. Nastaveni vysky sedaku: nahoru

6. Nastaveni vysky sedaku: dol(
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Provozni rezim motor( doporuceny vyrobcem je nasledujici: 2 minuty provozu a poté 18 minut
prestavky. NedodrZeni téchto doporuceni mlze zpUsobit poskozeni motoru.

4.4.2. Zarizeni a pfislusny ovladaci prvek

Model hlavniho zafizeni Model
ovladaciho
prvku

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE
PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON BiLA_PH

PHYSA LYON BEZOVA_PH,

PHYSA LYON CERNA_PH

PHYSA LYON SEDA_PH

PHYSA NANTES BiLA PHY-FP-2
PHYSA NANTES TMAVOMODRA

PHYSA NANTES CERNA

PHYSA NANTES SVETLE ZELENA

PHYSA NANTES BiLA_PH

PHYSA NANTES TYRKYSOVA_PH

PHYSA NANTES TYRKYSOVA_PH

PHYSA NANTES CERNA_PH

PHYSA NANTES SVETLE ZELENA_PH

PHYSA NANTES BEZOVA_PH

PHYSA NANTES VINO_PH

1. Schéma pfipojeni ovladani:
l. Redeni pro zafizeni se 2 motory
Il. Redeni pro zafizeni se 3 motory

1) Ovladaci skfinka:
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1. Pfipojovaci slot pro motor ¢. 1
2. Pfipojovaci slot pro motor €. 2
3. Pripojovaci slot pro motor ¢. 3
4. Pripojovaci slot pro motor €. 4
5. Pfipojovaci slot pro ovladaci prvky: dalkové ovladani, nozni pedal nebo rozbocovaci kabel

6. Pfipojovaci slot pro napajeci kabel

2. Schéma &islovani motora:

Dalkové ovladani:

Nozni pedal:
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A. Motor¢. 1

B. Motor €. 2
C. Motor ¢. 3
2. Instalace konektort do skFiriky

1) Pred instalaci nebo demontazi konektord motord, napajeciho kabelu, dalkového ovladace
nebo rozbocovaciho kabelu odpojte napdjeni a poté sejméte kryt skfirky.

) m) P
= P g "‘5("4"

)
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N , -\ -
2) Do skrinky ptipojte pouze jeden ovladaci konektor (dalkové ovladani nebo nozni pedal)
il
"y E
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3) Pokud pouzivadte rozbocovaci kabel, pfipojte jej ke skfifice (do ovladaciho slotu) a poté
pfipojte dalkové ovladani a nozni pedal k rozbocovaci.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Tipy k pouZiti

Pro zajisténi dobré hygieny na pracovisti se doporucuje pouzivat odnimatelny kryt. Po kazdém pouziti
musi byt kryty sterilizovany, aby byla zaruc€ena cistota.

Zafizeni je tfeba systematicky kontrolovat z hlediska technické zplsobilosti, pficem? je tfeba vénovat
zvlastni pozornost stavu soucasti vystavenych rychlejsSimu opotrebeni, tj.:

e Srouby,
e Z4aves,
e motor
Pfeprava

Na zafizeni jsou namontovana kolecka, kterd usnadniuji prepravu na jiné misto. Na stole nesmi byt
Zadné zatizeni.

Uchopte zajistovaci ty¢ kolecek a stlacte ji, dokud nezapadne do spodni polohy; kolecka se spusti
doll a nohy stolu se zvednou.
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Stul Ize opatrné prepravovat. Pro zajisténi kolecek je nutné tyc vratit do plvodni polohy.

4.5, CISTENI A UDRZBA

Pted ciSténim zafizeni vidy odpojte ze zdsuvky.
K cisténi jednotlivych povrch( pouZivejte Cistici prostfedky bez korozivnich latek.

Pozor! Vyrobek je treba omyt po kazdém pouZiti. K tomuto Ucelu se doporucuje pouzit jemny
dezinfekcni prostfedek.

Zatizeni nikdy nestfikejte proudem vody.

K isténi pouzivejte mékky hadrik.

Latky odlisné barvy nez ¢alounéni mohou zpUsobit zabarveni vyrobku.
Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny casti pred dalsim pouZzitim vysusit

Zatizeni skladujte na suchém a chladném misté, chrdnéném pred vlhkosti a pfimym

slunec¢nim zarenim.

NepouZivejte Cistici prostfedky obsahujici tekuté barvivo, protoze by mohly zplsobit zménu

barvy ¢alounéni.
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A

Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Toute divergence entre la version traduite et I'original
anglais n'a aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude de la
traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office de référence officielle. D'autres
versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a |'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du
paramétre

Nom de produit

PHYSA NANTES BLANC
PHYSA NANTES NOIR

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES VERT CLAIR
Modele LYON LYON LYON PHYSA NANTES BLANC_PH
BLANC | BEIGE NOIR PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

Tension [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
fréquence [Hz]

Puissance nominale 150 200 200 300
[w]

Indice de protection

Indice de protection
1P

Mode de
fonctionnement

Maximum load [kg]

Angle d'inclinaison - 10°

maximal de l'assise

Angle d'inclinaison 60° 55°

maximal du dossier

Plage de réglage de 680-900 640-840

la hauteur de la

table [mm]

Dimensions Hx | x P (680-900) x 1 870 x 730 (640-868) x 1 855 x 665

[mm]

Poids [kg] 63 | 624 | 635 [685]|6785]|67,2]|675]684]67,85 | 689
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2. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir un fonctionnement sans probléme,
utilisez-le conformément au présent mode d'emploi et effectuez régulierement les opérations
d'entretien. Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité.

2.1. Légende

Icone Description de I’ appareil

C E Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lisez les instructions avant utilisation.

[
ﬁ Le produit doit étre recyclé.
|

ﬁ A utiliser uniquement a l'intérieur.

Appareil de classe de protection | avec borne de protection.

A

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d’utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Dans les avertissements et les instructions, les termes « appareil » ou « produit » désignent la table
de massage. Ne pas utiliser dans des environnements tres humides ou a proximité immédiate de
cuves d'eau. Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !
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3.1. Sécurité électrique

a) La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d'origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et
les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la
pluie, en contact direct avec une surface humide ou utilisé dans un environnement humide. La
pénétration d'eau dans l'appareil augmente le risque de dommages matériels et de choc électrique.

c) Ne touchez pas I'appareil avec les mains mouillées ou humides :

d) Utilisez le cable uniquement conformément a I'usage prévu. Ne l'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a I'écart des sources de chaleur, de
I'huile, des arétes vives ou des pieces mobiles. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

e) S'il est inévitable d’utiliser I"appareil dans un environnement humide, un disjoncteur différentiel
(RCD) doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

3.2. Sécurité au travail

a) Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper ce qui pourrait se passer, observez ce
qui se passe et faites preuve de bon sens lorsque vous travaillez avec I'appareil.

b) N’utilisez pas I"appareil dans une zone présentant un risque d’explosion, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables. L'appareil génére des étincelles susceptibles
d’enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Si vous constatez un dommage ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

d) En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance du
fabricant.

e) Seul le centre de service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez pas de
le réparer vous-méme !

f) En cas d’incendie, utilisez exclusivement des extincteurs a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,)
adaptés a une utilisation sur des appareils sous tension pour éteindre le feu.

3.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants
ou de médicaments susceptibles d’altérer de maniere significative votre capacité a utiliser I'appareil.

b) L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant
des capacités mentales ou sensorielles réduites, ni par des personnes ne disposant pas de
I'expérience et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient surveillées par une
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personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur le fonctionnement
de l'appareil.

c) Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton
marche/arrét est en position « OFF » avant de le brancher a une source d’alimentation. L’appareil ne
peut étre utilisé que par des personnes en bonne condition physique, capables de le manipuler,
ayant recu une formation adéquate, familiarisées avec le présent manuel et formées dans le
domaine de la santé et de la sécurité au travail.

3.4, Utilisation sGre de I'appareil

a) Ne surchargez pas I'appareil. Le dépassement du poids maximal autorisé de I'utilisateur peut
endommager le produit.

b) N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne permet
pas de mettre I"appareil en marche ou de 'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre mis en
marche ou arrétés a I'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne doivent pas étre utilisés
et doivent étre réparés.

c) Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I’appareil dans un endroit s(r, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et qui n’ont pas lu le mode d’emploi. L’appareil peut
présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

d) Maintenez I'appareil en bon état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne présente pas
de dommages généraux et contrdlez en particulier la présence de pieces ou d'éléments fissurés, ainsi
que tout autre probléme susceptible d'affecter le fonctionnement sir de I'appareil. Si vous constatez
des dommages, faites réparer I'appareil avant de I'utiliser.

e) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

f) La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des piéces de rechange d’origine. Cela garantira une utilisation en toute
sécurité.

g) Afin de garantir I'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en
usine et ne desserrez aucune vis.

h) Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrepot et son lieu de destination,
respectez les principes de santé et de sécurité au travail applicables aux opérations de transport
manuel dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

i) Il est interdit de déplacer, de régler ou de faire pivoter I'appareil pendant son utilisation.

j) L'appareil n’est pas congu pour y déposer des objets.

k) Avant utilisation : assemblez correctement le produit et placez-le au bon endroit.

I) Ne secouez pas et ne heurtez pas le produit, car le siege pourrait tomber et blesser 'utilisateur.

m) N’exposez pas le produit a la lumiere directe du soleil, car cela pourrait entrainer une
décoloration.
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n) N'utilisez pas d'outils tranchants lorsque vous manipulez le produit ; les arétes vives peuvent
endommager la surface du produit.

o) Utilisez le produit dans un environnement sec ; ne le placez pas dans des zones a forte humidité.

A

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SURE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE PROTECTION,
ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT L'OPERATEUR, IL EXISTE
TOUJOURS UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE L'UTILISATION DE L'APPAREIL.
LORS DE L'UTILISATION DE L'APPAREIL, RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS.

4. Regles d'utilisation

La table de massage est un équipement destiné a la pratique du massage. Le produit n'entre pas
dans le champ d'application de la directive 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de |'appareil

4.1.1. PHYSA LYON BLANC, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON NOIR, PHYSA LYON
BLANC_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON NOIR_PH, PHYSA LYON GRIS_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES BLANC, PHYSA NANTES BLEU FONCE, PHYSA NANTES NOIR,
PHYSA NANTES VERT CLAIR, PHYSA NANTES BLANC_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES NOIR_PH, PHYSA
NANTES VERT CLAIR_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

1. Appui-téte démonté

1la. Emplacement de montage de I'appui-téte
2. Dossier réglable

3. Assise

4. Base

6. Roulettes

7. Accoudoirs réglables

(o]

. Support pour pilote

Yo}

. Repose-pieds

%]

. Tige de blocage des roulettes
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4.2. Préparation a l'utilisation

4.2.1. Emplacement de |'appareil

Placez I'appareil sur une surface stable, seche et plane, en veillant a laisser un espace libre d'au
moins 0,8 m tout autour.

Placez I'appareil a proximité d'une source d'alimentation électrique.

4.3. Montage de |'appareil

Les produits sont équipés d'un appui-téte démontable ; une fois démonté, il reste une ouverture
qui facilite la respiration lorsque l'on est allongé sur le ventre. L'appui-téte se monte en
I'enfongant dans 'ouverture.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Utilisation de l'appareil

4.4.1. Maniement

L'appareil doit étre branché a une alimentation électrique compatible avec les données indiquées
sur la plaque signalétique. La hauteur et le réglage de l'appareil sont commandés par une
télécommande ou une pédale. Pour déclencher une fonction donnée, il est nécessaire d'appuyer
sur le bouton de la télécommande ou de la pédale et de le maintenir enfoncé. Le relachement du
bouton ou de la pédale provoque I'arrét de I'appareil dans la position réglée.

Description des fonctions de la télécommande et de la pédale :

PHYSA LYON



1. Angle d'inclinaison du dossier : vers le haut
2. Angle d’inclinaison du dossier : vers le bas
3. Réglage de la hauteur de I'assise : vers le haut

4. Réglage de la hauteur de I'assise : vers le bas

PHYSA NANTES

1. Angle d’inclinaison du dossier : vers le haut

2. Angle d’inclinaison du dossier : vers le bas

3. Angle d’inclinaison du repose-pieds : vers le haut
4. Angle d'inclinaison du repose-pieds : vers le bas
5. Réglage de la hauteur de I'assise : vers le haut

6. Réglage de la hauteur de l'assise : vers le bas
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Le mode de fonctionnement des moteurs recommandé par le fabricant est le suivant : 2 minutes
de fonctionnement, puis 18 minutes de pause. Le non-respect de ces recommandations peut
entrainer des dommages au moteur.

4.4.2. L'appareil et son élément de commande prévu

Modeéle de I'appareil principal Modeéle de
I'élément de
commande

PHYSA LYON BLANC PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON NOIR

PHYSA LYON BLANC_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON NOIR_PH

PHYSA LYON GRIS_PH

PHYSA NANTES BLANC PHY-FP-2
PHYSA NANTES BLEU FONCE
PHYSA NANTES NOIR

PHYSA NANTES VERT CLAIR
PHYSA NANTES BLANC_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES NOIR_PH
PHYSA NANTES VERT CLAIR_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

1. Schéma de raccordement de la commande :
I. Solution pour un appareil a 2 moteurs
I. Solution pour un appareil a 3 moteurs

1) Boitier de commande :



1. Emplacement de raccordement du moteur n° 1
2. Emplacement de raccordement du moteur n° 2
3. Emplacement de raccordement du moteur n° 3
4. Emplacement de raccordement du moteur n° 4

5. Emplacement de raccordement des éléments de commande : télécommande, pédale ou
cable répartiteur

6. Emplacement de raccordement du cable d'alimentation

2. Schéma de numérotation des moteurs :

Télécommande :

Pédale :
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A. Moteur n® 1

B. Moteur n° 2
C. Moteurn°3
2. Installation des connecteurs dans le boitier

1) Avant d’installer ou de retirer les connecteurs des moteurs, le cable d’alimentation, la
télécommande ou le cable répartiteur, débranchez I'alimentation électrique, puis retirez le
couvercle du boitier.

2 ) ‘ ’w'

>V
L 1 L
1 N

2) Ne branchez qu’un seul dispositif de commande (télécommande ou pédale) sur le boitier
el
-y E
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3) Si vous utilisez un cable répartiteur, connectez-le au boitier (dans le logement de
commande), puis branchez la télécommande et la pédale sur le répartiteur.

.‘,;l"

e

4.4.3. Conseils d'utilisation

Afin de garantir une bonne hygiene sur le lieu de travail, il est conseillé d'utiliser une housse
amovible. Aprés chaque utilisation, les housses doivent étre stérilisées afin de garantir leur propreté.

Il convient de vérifier systématiquement le bon fonctionnement technique de I'appareil, en
accordant une attention particuliere a I'état des composants soumis a une usure plus rapide, a savoir

e lesvis,

e |esupport,

e |e moteur électrique
Transport

Des roulettes facilitant le déplacement vers un autre endroit sont montées sur I'appareil. La table ne
doit pas étre chargée.

Saisissez la tige de verrouillage des roulettes et appuyez dessus jusqu’a ce qu’elle s’enclenche en
position basse ; les roulettes s’abaisseront alors lorsque vous reléverez les pieds de la table.
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La table peut alors étre transportée avec précaution. Pour bloquer les roulettes, il est nécessaire de
remettre la tige dans sa position initiale.

4.5. Nettoyage et entretien

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.
. Utilisez des produits de nettoyage sans substances corrosives pour nettoyer chaque surface.

. Attention ! Le produit doit étre lavé aprés chaque utilisation. Il est recommandé d’utiliser un
désinfectant doux a cet effet.

. Ne pulvérisez jamais d’eau directement sur I'appareil.
. Nettoyez uniqguement avec un chiffon doux.
. Les tissus d’une couleur différente de celle du revétement peuvent entrainer une

décoloration du produit.

. Apreés avoir nettoyé |'appareil, toutes les pieces doivent étre séchées avant de le réutiliser

. Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe
au soleil.

. N'utilisez pas de produits nettoyants contenant des colorants liquides, car ils peuvent

décolorer le revétement.
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Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale in inglese non
hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare riferimento
alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche sono disponibili
su richiesta all’indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del
parametro

Nome del prodotto

PHYSA NANTES BIANCO
PHYSA NANTES NERO

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES VERDE CHIARO
Modello LYON LYON LYON PHYSA NANTES BIANCO_PH
BIANCO | BEIGE | NERO PHYSA NANTES TURCHESE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

Tensione 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/frequenza
[Hz]

Potenza nominale 150 200 200 300
W]

Classe di
protezione

Classe di
protezione IP

Modalita di
funzionamento

Maximum load
[kel

Angolo massimo di - 10°
inclinazione del
sedile

Angolo massimo di 60° 55°
inclinazione dello
schienale

Intervallo di 680-900 640-840
regolazione
dell’altezza del
tavolo [mm]




Dimensioni A x L x (680-900) x 1870 x 730 (640-868) x 1855 x 665
P [mm]
Peso [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]|672]|675]684]67,85 | 689

2. Descrizione generale

I manuale d’uso & stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto é stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, € stato realizzato nel rispetto dei pil severi
standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO ATTENTAMENTE E COMPRESO IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo in
conformita con il presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente le operazioni di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. |l produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C E Il prodotto e conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

.‘
R Il prodotto deve essere riciclato.
|

ﬁ Utilizzare esclusivamente in ambienti interni.

Dispositivo di classe di protezione | con terminale di protezione.

A

ATTENZIONE! | DISEGNI PRESENTI IN QUESTO MANUALE HANNO SOLO SCOPO ILLUSTRATIVO E IN
ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.



Ogni volta che nei termini di avvertenza e nelle istruzioni si fa riferimento a «dispositivo» o
«prodotto», si intende il lettino per massaggi. Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle
immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!

3.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di
spine originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra € esposto alla pioggia, a contatto diretto
con una superficie bagnata o se funziona in un ambiente umido. L'ingresso di acqua nel dispositivo
aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa elettrica.

c) Non toccare il dispositivo con le mani bagnate o umide:

d) Utilizzare il cavo esclusivamente secondo l'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa
elettrica.

e) Se non é possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

3.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Assicurarsi che il posto di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un posto di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato puo causare incidenti. Cercate di prevedere cio che potrebbe accadere,
osservate cio che sta accadendo e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.

b) Non utilizzate il dispositivo in una zona a rischio di esplosione, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri inflammabili. Il dispositivo genera scintille che potrebbero incendiare polveri o fumi.

¢) Qualora si riscontrino danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo
e segnalarlo senza indugio a un responsabile.

d) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

e) La riparazione dell’apparecchio deve essere effettuata esclusivamente dal centro di assistenza del
produttore. Non tentare di effettuare riparazioni in autonomia!

f) In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO,)
adatti all'uso su apparecchi sotto tensione per spegnerlo.



3.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare I'apparecchio se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti o
farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzarlo.

b) La macchina non & progettata per essere utilizzata da persone (compresi i bambini) con capacita
mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze necessarie, a
meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto
istruzioni su come utilizzare la macchina.

c) Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che linterruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione. Il
dispositivo puo essere utilizzato solo da persone fisicamente idonee, in grado di maneggiarlo,
adeguatamente addestrate, che abbiano familiarita con il presente manuale e che abbiano ricevuto
una formazione in materia di salute e sicurezza sul lavoro.

3.4. Uso sicuro del dispositivo

a) Non sovraccaricare il dispositivo. |l superamento del peso massimo consentito dell’utente puo
danneggiare il prodotto.

b) Non utilizzare il dispositivo se linterruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e
spenti tramite I'interruttore di accensione/spegnimento sono pericolosi, non devono essere utilizzati
e devono essere riparati.

c) Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei
bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale
d’uso. Il dispositivo pud rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

d) Mantenere il dispositivo in buone condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza
di danni generali e controllare in particolare che non vi siano parti o elementi incrinati, nonché
qualsiasi altra condizione che possa compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si
riscontrano danni, far riparare il dispositivo prima di utilizzarlo.

e) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

f) La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

g) Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica
e non allentare alcuna vite.

h) Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo tra il magazzino e la destinazione, tenere
conto dei principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto manuale vigenti
nel paese in cui il dispositivo verra utilizzato.

i) E vietato spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.
j) Il dispositivo non & progettato per appoggiarvi oggetti.

k) Prima dell’'uso: assemblare correttamente il prodotto e collocarlo nella posizione corretta.



I) Non scuotere né urtare il prodotto, poiché il sedile potrebbe staccarsi e causare lesioni all’utente.
m) Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, poiché cio potrebbe causarne lo scolorimento.

n) Non utilizzare oggetti appuntiti durante I'utilizzo del prodotto; gli spigoli taglienti possono
danneggiare la superficie del prodotto.

o) Utilizzare il prodotto in un ambiente asciutto, non collocarlo in luoghi con elevata umidita.

A

ATTENZIONE! NONOSTANTE IL DESIGN SICURO DEL DISPOSITIVO E | RELATIVI DISPOSITIVI DI
PROTEZIONE, NONCHE L’UTILIZZO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA DELL’OPERATORE, SUSSISTE
COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI DURANTE L’USO DEL DISPOSITIVO.
DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO PRESTARE ATTENZIONE E AGIRE CON BUON SENSO.

4. Principi di utilizzo

Il lettino per massaggi € un elemento di attrezzatura utilizzato per eseguire massaggi. |l prodotto non
rientra nell’ambito di applicazione della direttiva MDD 93/42/CEE relativa ai dispositivi medici.

L’'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.



4.1. Descrizione del dispositivo

4.1.1. PHYSA LYON BIANCO, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON NERO, PHYSA LYON
BIANCO_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON NERO_PH, PHYSA LYON GRIGIO_PH




4.1.2.  PHYSA NANTES BIANCO, PHYSA NANTES BLU SCURO, PHYSA NANTES NERO,
PHYSA NANTES VERDE CHIARO, PHYSA NANTES BIANCO_PH, PHYSA NANTES
TURCHESE_PH, PHYSA NANTES TURCHESE_PH, PHYSA NANTES NERO_PH, PHYSA
NANTES VERDE CHIARO_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES
BORDEAUX_PH

"
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1. Poggiatesta smontato

1a. Punto di montaggio del poggiatesta
2. Schienale regolabile

3. Seduta

4. Base

6. Ruote

7. Braccioli regolabili

8. Gancio per il pilota

9. Poggiapiedi

5. Asta di bloccaggio delle ruote



4.2. Preparazione all’uso

4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, asciutta e piana, avendo cura di mantenere
uno spazio libero minimo di 0,8 m tutt’intorno.

Posizionare il dispositivo vicino alla fonte di alimentazione.

4.3. Montaggio del dispositivo

| prodotti sono dotati di un poggiatesta smontabile; una volta rimosso, rimane un’apertura che
facilita la respirazione quando si e distesi a pancia in giu. Il poggiatesta va montato inserendolo a
pressione nell’apertura.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Utilizzo del dispositivo

4.4.1. Manipolazione

Il dispositivo deve essere collegato a una fonte di alimentazione compatibile con i dati riportati
sulla targhetta identificativa. L’altezza e la posizione del dispositivo sono controllate tramite un
telecomando o un pedale. Per avviare una determinata funzione, &€ necessario tenere premuto il
pulsante sul telecomando o sul pedale. Rilasciando il pulsante o il pedale, il dispositivo si arresta
nella posizione impostata.

Descrizione delle funzioni del telecomando e del pedale:

PHYSA LYON



1. Angolo di inclinazione dello schienale: verso I'alto
2. Angolo di inclinazione dello schienale: verso il basso
3. Regolazione dell’altezza del sedile: verso I'alto

4. Regolazione dell’altezza del sedile: verso il basso

PHYSA NANTES

-l
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1. Angolo di inclinazione dello schienale: verso I'alto

2. Angolo di inclinazione dello schienale: verso il basso
3. Angolo di inclinazione del poggiapiedi: verso I'alto
4. Angolo di inclinazione del poggiapiedi: verso il basso
5. Regolazione dell’altezza del sedile: verso I'alto

6. Regolazione dell’altezza del sedile: verso il basso




La modalita di funzionamento dei motori raccomandata dal produttore € la seguente: 2 minuti di
funzionamento, seguiti da 18 minuti di pausa. Il mancato rispetto delle raccomandazioni puo
causare danni al motore.

4.4.2. Il dispositivo e il relativo elemento di comando previsto

Modello del dispositivo principale Modello
dell’elemento di
comando

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON BIANCO_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON NERO_PH

PHYSA LYON GRIGIO_PH

PHYSA NANTES BIANCO PHY-FP-2
PHYSA NANTES BLU SCURO

PHYSA NANTES NERO

PHYSA NANTES VERDE CHIARO
PHYSA NANTES BIANCO_PH

PHYSA NANTES TURCHESE_PH
PHYSA NANTES TURCHESE_PH
PHYSA NANTES NERO_PH

PHYSA NANTES VERDE CHIARO_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

1. Schema di collegamento dei comandi:
I. Soluzione per un dispositivo a 2 motori
1. Soluzione per un dispositivo a 3 motori

1) Centralina:
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1. Presa di collegamento motore n. 1
2. Presa di collegamento motore n. 2
3. Presa di collegamento motore n. 3
4. Presa di collegamento motore n. 4

5. Alloggiamento per il collegamento degli elementi di comando: telecomando, pedale o cavo
splitter

6. Alloggiamento per il collegamento del cavo di alimentazione

2. Schema di numerazione dei motori:

Telecomando:

Pedale:



A. Motoren. 1

B. Motore n. 2
C. Motoren. 3
2. Installazione dei connettori nella centralina

1) Prima di installare o rimuovere i connettori dei motori, il cavo di alimentazione, il
telecomando o il cavo splitter, scollegare I'alimentazione, quindi rimuovere il coperchio della
scatola.
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2) Collegare alla scatola un solo dispositivo di comando (telecomando o pedale
il
i N
-y E



3) Se si utilizza un cavo splitter, collegarlo alla scatola (all’alloggiamento di comando), quindi
collegare il telecomando e il pedale allo splitter.

.‘,;l"
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4.4.3. Suggerimenti per I'uso

Al fine di garantire una buona igiene dell’ambiente di lavoro, si consiglia di utilizzare una copertura
rimovibile. Dopo ogni utilizzo, le coperture devono essere sottoposte a sterilizzazione per garantire la
pulizia.

E necessario controllare sistematicamente I'efficienza tecnica dell’apparecchio, prestando particolare
attenzione alle condizioni dei componenti soggetti a usura piu rapida, ovvero:

o viti,

e gancio di sospensione,
e motore elettrico
Trasporto

L'apparecchio € dotato di ruote che ne facilitano il trasporto in un altro luogo. Il tavolo non deve
essere carico.

Afferrare I'asta di bloccaggio delle ruote e premerla fino a quando non scatta nella posizione
inferiore; in questo modo le ruote si abbasseranno sollevando le gambe del tavolo.



Il tavolo pud essere trasportato con cautela. Per bloccare le ruote, & necessario riportare I’asta nella
sua posizione originale.

4.5, Pulizia e manutenzione

Scollegare sempre il dispositivo dalla presa di corrente prima di pulirlo.
. Utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive per pulire ogni superficie.

. Attenzione! Il prodotto deve essere lavato dopo ogni utilizzo. A tal fine, si raccomanda di
utilizzare un disinfettante delicato.

° Non spruzzare mai il dispositivo con getti d’acqua.

. Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

. | tessuti di colore diverso dal rivestimento potrebbero causare lo scolorimento del prodotto.
. Dopo aver pulito I'apparecchio, tutte le parti devono essere asciugate prima di riutilizzarlo

. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e

dall’esposizione diretta alla luce solare.

. Non utilizzare detergenti contenenti coloranti liquidi, poiché potrebbero scolorire il
rivestimento.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original en
inglés no tiene validez juridica. Si tiene alguna duda sobre la exactitud de la traduccién, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingliisticas disponibles previa
solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del

parametro
Nombre del
producto
PHYSA NANTES BLANCO
PHYSA NANTES NEGRO
PHYSA PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES VERDE CLARO
Modelo LYON LYON LYON PHYSA NANTES BLANCO_PH
BLANCO | BEIGE | NEGRO PHYSA NANTES TURQUESA_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDIA_PH
Tension 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/frecuencia
[Hz]
Potencia nominal 150 200 200 300
w]
Clase de
proteccion
Clase de
proteccion IP
Modo de

funcionamiento

Maximum load
[kel

Angulo méaximo de - 10°
inclinacion del
asiento

Angulo maximo de 60° 55°
inclinacién del
respaldo

Rango de ajuste 680-900 640-840
de la altura de la
mesa [mm)]

Dimensiones Al x (680-900) x 1870 x 730 (640-868) x 1855 x 665
An x Pr [mm]
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| Peso [kg] | 63 | 624 | 635 |685]67,85]67,2|675]684]67,85]6809 |

2. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de Ultima generacién. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares
de calidad m3ds exigentes.

NO UTILICES EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYAS LEIDO Y ENTENDIDO A FONDO ESTE MANUAL
DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice periédicamente las tareas de mantenimiento. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

.‘
K El producto debe reciclarse.
| |

ﬁ Utilicelo Unicamente en interiores.

Dispositivo de clase de proteccién | con terminal de proteccion.

A

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN CARACTER MERAMENTE ILUSTRATIVO Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR UNA DESCARGA ELECTRICA, UN INCENDIO Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA
MUERTE.

Siempre que se utilicen los términos «dispositivo» o «producto» en las advertencias e instrucciones,
se hard referencia a la camilla de masaje. No lo utilice en entornos muy humedos ni en las
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inmediaciones de tanques para agua. Evite que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga
eléctrical

3.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera.
El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra estd expuesto a la
lluvia, en contacto directo con una superficie mojada o funcionando en un entorno himedo. La
entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte danado y de que se produzca
una descarga eléctrica.

c) No toque el dispositivo con las manos mojadas o himedas:

d) Utilice el cable unicamente de acuerdo con su uso previsto. Nunca lo utilice para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de
calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un dispositivo
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Aseglrese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticipar lo que pueda suceder,
observe lo que ocurre y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

b) No utilice el dispositivo en una zona con riesgo de explosidon, por ejemplo, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden inflamar el polvo o los
vapores.

c) Si detecta algin dafio o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo e
informe de ello a un supervisor sin demora.

d) Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, péngase en contacto con el
servicio de asistencia del fabricante.

e) Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intentes realizar ninguna
reparacion por tu cuental

f) En caso de incendio, utilice exclusivamente extintores de polvo o de didéxido de carbono (CO,)
aptos para su uso en aparatos bajo tensidn para extinguirlo.
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3.3. Seguridad personal

a) No utilice el aparato si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan mermar significativamente su capacidad para manejarlo.

b) La mdquina no estd disefiada para ser manejada por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia y/o los
conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su
seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cdmo manejar la maquina.

c) Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, asegurese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicién «OFF» antes de conectarlo a una fuente de alimentacién. El
dispositivo solo puede ser manejado por personas en buena forma fisica que sean capaces de
manejarlo, que hayan recibido la formacién adecuada, que estén familiarizadas con este manual y
gue hayan recibido formacion en materia de salud y seguridad en el trabajo.

3.4. Uso seguro del dispositivo

a) No sobrecargue el dispositivo. Superar el peso maximo permitido del usuario puede dafiar el
producto.

b) No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender ni apagar mediante el
interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben repararse.

c¢) Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas que
no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo
puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

d) Mantenga el dispositivo en buen estado técnico. Antes de cada uso, compruebe si presenta dafios
generales y, en especial, si hay piezas o elementos agrietados, asi como cualquier otra circunstancia
que pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detecta algun dafio, lleve el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

e) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

f) La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizara un uso seguro.

g) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningln tornillo.

h) Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y su destino, tenga en cuenta los
principios de salud y seguridad en el trabajo aplicables a las operaciones de transporte manual
vigentes en el pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.

i) Esta prohibido mover, ajustar o girar el dispositivo durante el trabajo.
j) El dispositivo no estd disefiado para colocar objetos sobre él.
k) Antes de su uso: monte el producto correctamente y coléquelo en el lugar adecuado.

I) No agite ni golpee el producto, ya que el asiento podria caerse y lesionar al usuario.
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m) No exponga el producto a la luz solar directa, ya que esto podria provocar decoloracién.

n) No utilices objetos afilados al trabajar con el producto; los bordes afilados pueden dafiar la
superficie del mismo.

o) Utiliza el producto en un entorno seco; no lo coloques en zonas con mucha humedad.

A

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y DE SUS MEDIDAS DE PROTECCION, Y
A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL OPERADOR, SIGUE EXISTIENDO
UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO. CUANDO UTILICE EL
DISPOSITIVO, MANTENGASE ALERTA Y ACTUE CON SENTIDO COMUN.

4. Instrucciones de uso

La camilla de masaje es un elemento del equipamiento utilizado para realizar masajes. El producto
gueda fuera del ambito de aplicacidn de la Directiva 93/42/CEE sobre productos sanitarios.

El usuario es responsable de cualquier daiio que se derive de un uso no previsto del dispositivo.
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4.1. Descripcién del producto

4.1.1. PHYSA LYON BLANCO, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON NEGRO, PHYSA LYON
BLANCO_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON NEGRO_PH, PHYSA LYON GRIS_PH
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4.1.2.  PHYSA NANTES BLANCO, PHYSA NANTES AZUL OSCURO, PHYSA NANTES
NEGRO, PHYSA NANTES VERDE CLARO, PHYSA NANTES BLANCO_PH, PHYSA NANTES
TURQUESA_PH, PHYSA NANTES TURQUESA_PH, PHYSA NANTES NEGRA_PH, PHYSA
NANTES VERDE CLARO_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES
BURGONDA_PH

"
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1. Reposacabezas desmontado

1a. Lugar de montaje del reposacabezas
2. Respaldo ajustable

3. Asiento

4. Base

6. Ruedas

7. Reposabrazos ajustables

8. Soporte para el piloto

9. Reposapiés

5. Varilla de bloqueo de las ruedas
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4.2. Preparacion para el uso

4.2.1. Ubicacidn del dispositivo

Coloque el dispositivo sobre una superficie estable, seca y plana, procurando dejar un espacio
libre minimo de 0,8 m a su alrededor.

Coloque el dispositivo cerca de la fuente de alimentacién.

4.3. Montaje del dispositivo

Los productos vienen equipados con un reposacabezas desmontado; tras su desmontaje, queda
una abertura que facilita la respiraciéon cuando se esta tumbado boca abajo. El reposacabezas se
monta presionandolo dentro de la abertura.

PHYSA LYON y PHYSA NANTES

4.4, Uso del dispositivo

4.4.1. Manejo

El dispositivo debe conectarse a una fuente de alimentacion compatible con los datos que
figuran en la placa de caracteristicas. La altura y la posicion del dispositivo se controlan mediante
un mando a distancia o un pedal. Para activar una funcién determinada, es necesario mantener
pulsado el botén del mando a distancia o el pedal. Al soltar el botén o el pedal, el dispositivo se
detendrd en la posicion establecida.

Descripcion de las funciones del mando a distancia y del pedal:

PHYSA LYON



1. Angulo de inclinacién del respaldo: hacia arriba
2. Angulo de inclinacién del respaldo: hacia abajo
3. Ajuste de la altura del asiento: hacia arriba

4. Ajuste de la altura del asiento: hacia abajo

PHYSA NANTES

1. Angulo de inclinacién del respaldo: hacia arriba
2. Angulo de inclinacién del respaldo: hacia abajo

3. Angulo de inclinacién del reposapiés: hacia arriba
4. Angulo de inclinacién del reposapiés: hacia abajo
5. Ajuste de la altura del asiento: hacia arriba

6. Ajuste de la altura del asiento: hacia abajo
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El modo de funcionamiento de los motores recomendado por el fabricante es el siguiente: 2
minutos de funcionamiento y, a continuacion, 18 minutos de descanso. El incumplimiento de
estas recomendaciones puede provocar dafios en el motor.

4.4.2. Eldispositivo y su elemento de control previsto

Modelo del dispositivo principal Modelo del
elemento de
control

PHYSA LYON BLANCO PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON NEGRO

PHYSA LYON BLANCO_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON NEGRO_PH

PHYSA LYON GRIS_PH

PHYSA NANTES BLANCO PHY-FP-2
PHYSA NANTES AZUL OSCURO
PHYSA NANTES NEGRO

PHYSA NANTES VERDE CLARO
PHYSA NANTES BLANCO_PH
PHYSA NANTES TURQUESA_PH
PHYSA NANTES TURQUESA_PH
PHYSA NANTES NEGRA_PH
PHYSA NANTES VERDE CLARO_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDA_PH

1. Esquema de conexiones de control:
I. Solucién para un dispositivo de 2 motores
Il. Solucién para un dispositivo de 3 motores

1) Caja de control:



1. Ranura de conexion del motor n.2 1
2. Ranura de conexién del motor n.2 2
3. Ranura de conexién del motor n.2 3
4. Ranura de conexion del motor n.2 4
5. Ranura de conexién de los elementos de control: mando a distancia, pedal o cable divisor

6. Ranura de conexion del cable de alimentacion

2. Diagrama de numeracion de los motores:

Mando a distancia:

Pedal:
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A. Motorn.2 1

B. Motor n.2 2
C. Motorn.2 3
2. Instalacidn de los conectores en la caja

1) Antes de instalar o retirar los conectores de los motores, el cable de alimentacidon, el mando a
distancia o el cable divisor, desconecta la alimentacidn eléctrica y, a continuacion, retira la tapa
de la caja.
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2) Conecte Unicamente una conexion de control (mando a distancia o pedal) a la caja
el
i N
-y ﬁ
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3) Si utiliza un cable divisor, conéctelo a la caja (en la ranura de control) y, a continuacion,
conecte el mando a distancia y el pedal al divisor.
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4.4.3. Consejos de uso

Para garantizar una buena higiene en el lugar de trabajo, se recomienda utilizar una funda extraible.
Tras cada uso, las fundas deben someterse a esterilizacidn para garantizar su limpieza.

Se debe comprobar sistematicamente el buen funcionamiento técnico del dispositivo, prestando
especial atencion al estado de los componentes expuestos a un desgaste mas rapido, es decir:

e tornillos,

e soporte,

e motor eléctrico
Transporte

El dispositivo cuenta con ruedas que facilitan su traslado a otro lugar. La mesa no debe llevar ninguna
carga.

Sujete la varilla de bloqueo de las ruedas y presione hasta que encaje en la posicién inferior; las
ruedas se bajaran al levantar las patas de la mesa.
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La mesa se puede transportar con cuidado. Para bloquear las ruedas, es necesario colocar la varilla
en su posicion original.

4.5, Limpieza y mantenimiento

Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo.
Utilice productos de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar cada superficie.

Atencion! El producto debe lavarse después de cada uso. Se recomienda utilizar un
desinfectante suave para este fin.

Nunca rocie el dispositivo con chorros de agua.
Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

Los tejidos de un color diferente al de la tapiceria pueden provocar la decoloraciéon del

producto.

Tras limpiar el dispositivo, se deben secar todas las piezas antes de volver a utilizarlo

Guarda la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de la exposicién directa a la

luz solar.

No utilices productos de limpieza que contengan colorantes liquidos, ya que pueden

decolorar la tapiceria.
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A

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden téliink telhetét
megtettliink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhaszndloi kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvl. A leforditott véltozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tabldzat: A term ék miiszaki adatai

Paraméter leirasa

Precizids mérleg

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Modell LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Fesziiltség 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/frekvencia [Hz]
Névleges 150 200 200 300

teljesitmény [W]

Védelmi osztaly

IP védelmi osztaly

Miik6dési mod

Maximum load [kg]

Az tGlés maximalis - 10°
ddlésszoge

A hattamla 60° 55°
maximalis
ddlésszoge

Az asztal 680-900 640-840
magassaganak
allitasi tartomanya
[mm]

Méretek (HxSzxM) (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Sily [kg] 63 | 624 | 635 [685]|6785]|67,2]|675]684]67,85] 689
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2. Altalanos leiras

A felhasznaloi kézikényv célja, hogy segitse a készlilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A
terméket szigord mdszaki irdnyelveknek megfelelGen, a legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek
felhaszndlasaval tervezték és gyartottak. Ezen feliil a legszigoriubb mindségi szabvanyoknak
megfelelGen késziil.

NE HASZNALJA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JELEN
HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a zavartalan miikodés biztositasa érdekében
hasznalja a készlléket a jelen haszndlati Utmutatdban leirtaknak megfeleléen, és rendszeresen
végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen hasznalati utmutatéban szereplé mdszaki adatok és
specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos
valtoztatasokra.

2.1. Jel6lések

lkon A késztlék leirdsa

c E A termék megfelel a vonatkozd biztonsdagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

®
ﬁ A terméket Ujra kell hasznositani.
| |

ﬁ Kizardlag beltéri haszndlatra.

I. védelmi osztalyu készulék védbkapoccsal.

A

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELT SZOLGALNAK, ES
EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUzHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban szereplé ,készilék” vagy ,termék” kifejezések a
masszdzsagyat jelentik. Ne hasznalja nagyon pards kornyezetben vagy viztartalyok kozvetlen
kozelében. Ne hagyja, hogy a késziilék nedves legyen. Vigyazat, aramités veszélye all fent!
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3.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

a) A dugasznak illeszkednie kell a konnektorhoz. A villdsdugét semmilyen mdédon ne maédositsa. Az
eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 konnektorok hasznalata csokkenti az aramitésveszélyt.

b) Kerilje a foldelt elemek — példaul csoévek, flit6testek, kazanok és hiitészekrények — megérintését.
Fokozott dramutésveszély all fenn, ha a foldelt késziilék es6nek van kitéve, kdzvetlen érintkezésbe
keril nedves felllettel, vagy paras kornyezetben m(ikodik. A késziilékbe bejutd viz ndveli a készilék
megrongaldédasanak és az aramitésveszély kockazatat.

c) Ne érintse meg a késziiléket nedves vagy paras kézzel:

d) A kabelt kizarolag a rendeltetésszerlien hasznalja. Soha ne hasznalja a készlilék hordozasara vagy a
dugasz kihtzasara a konnektorbdl. Tartsa a kdbelt tavol héforrasoktdl, olajtél, éles szélektSl vagy
mozgd alkatrészekt6l. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kdbelek novelik az aramiités kockazatat.

e) Ha a késziilék nedves kérnyezetben valé haszndlata elkerilhetetlen, akkor aramkimaradas-védelmi
késziiléket (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

3.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahely rendezett és jol megvilagitott legyen. A rendetlen vagy
rosszul megyvildgitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébdlja meg el6re latni a lehetséges
eseményeket, figyelje a korlilményeket, és a késziilék hasznalata soran alkalmazza a jézan észt.

b) Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes terileten, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében. A készlilék szikrakat general, amelyek meggyujthatjdk a port vagy a g6zoket.

c) Ha sérlést vagy rendellenes m(ikbdést észlel, azonnal kapcsolja ki a készliléket, és haladéktalanul
jelentsen be a problémat egy felettesének.

d) Ha barmilyen kétsége meriil fel a késziilék megfelel6 m(ikodését illetéen, vegye fel a kapcsolatot a
gyarté Ggyfélszolgalataval.

e) A késziiléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

f) Tliz esetén kizardlag olyan por- vagy szén-dioxid (CO2) t(izoltd késziilékeket haszndljon a t(iz
eloltasahoz, amelyek fesziiltség alatt allé készllékeknél is alkalmazhatok.

3.3. Személyekre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) Ne hasznidlja a készliléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer hatasa
alatt all, amely jelent6sen ronthatja a késziilék kezelésére valo képességét.

b) A gépet nem szanjdk olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) kezelésére, akiknek szellemi
vagy érzékszervi képességei korlatozottak, illetve akik nem rendelkeznek megfelelé tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy ha a gép
kezelésérdl utasitasokat kaptak.

c) Annak érdekében, hogy a késziilék véletleniil ne kapcsoljon be, gy6z6djon meg arrdl, hogy a be-
/kikapcsolé OFF (KI) allasban van, miel6tt csatlakoztatna az dramforrashoz. A késziléket kizardlag
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olyan fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik képesek a kezelésére, megfelel6 képzésben
részesiltek, ismerik ezt a kézikonyvet, és munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi képzésben
részesiltek.

3.4. A készilék biztonsagos hasznalata

a) Ne terhelje tul a késziiléket. A megengedett maximdlis felhasznaldi suly tullépése karosithatja a
terméket.

b) Ne hasznalja a készliléket, ha a BE/KI kapcsolé nem mikodik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
késziiléket). Azok a készilékek, amelyeket a BE/KI kapcsoldéval nem lehet be- és kikapcsolni,
veszélyesek, nem szabad Gket Gizemeltetni, és javitasra szorulnak.

c) Ha a készliléket nem hasznalja, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektél és olyan személyektél
tavol, akik nem ismerik a késziléket, illetve nem olvastak el a hasznalati utmutatot. A készulék
tapasztalatlan felhaszndldk kezében veszélyt jelenthet.

d) Tartsa a készuléket jé m(iszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenGrizze, hogy nincs-e rajta
altaldnos sériilés, és kilonosen figyeljen a repedt alkatrészekre vagy elemekre, valamint minden
egyéb olyan allapotra, amely befolydsolhatja a készilék biztonsagos mikodését. Ha sériilést észlel,
hasznalat el6tt adja be a késziiléket javitasra.

e) Tartsa a készliléket gyermekektdl elzarva.

f) A késziilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag
eredeti potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

g) A készllék mikodési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

h) A készilék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitdsa és kezelése soran vegye figyelembe a kézi
szallitasi muveletekre vonatkozd, abban az orszagban érvényes munkavédelmi el6irasokat, ahol a
késziléket hasznalni fogjak.

i) A munka soran tilos a készlléket mozgatni, beallitani vagy elforgatni.

j) A késziiléket nem arra tervezték, hogy targyakat taroljanak rajta.

k) Hasznadlat elGtt: szerelje 6ssze a terméket megfelel6en, és helyezze a megfelel§ helyre.

I) Ne razza és ne Usse meg a terméket, mert az (ilés leeshet és megsebesitheti a felhasznalét.
m) Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napfénynek, mert ez elszinez6dést okozhat.

n) A termékkel valé munkavégzés soran ne hasznaljon éles eszkdzoket; az éles élek karosithatjak a
termék fellletét.

o) A terméket szaraz kdrnyezetben lizemeltesse, ne helyezze magas pdaratartalmu helyiségekbe.

A

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI BERENDEZESEI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO® ELEMEK HASZNALATA ELLENERE A KESZULEK HASZNALATA SORAN
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TOVABBRA IS FENNALL A BALESET VAGY SERULES KOCKAZATA. A KESZULEK HASZNALATA SORAN
LEGYEN EBER, ES ALKALMAZZA A JOZAN ESZ SZABALYAIT.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A masszazsagy a masszazs elvégzéséhez hasznalt felszerelés része. A termék nem tartozik az
orvostechnikai eszkbzokre vonatkozé MDD 93/42/EGK rendelet hatalya ala.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd hasznalatabdl eredé barmilyen karért.
4.1. A késziilék leirdsa

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKIZ_PH, PHYSA NANTES FEKETE_PH, PHYSA
NANTES VILAGOSZOLD_PH, PHYSA NANTES BEZS_PH, PHYSA NANTES BORDO_PH

1. Szétszerelt fejtamla

1a. A fejtamla Osszeszerelési helye
2. Allithaté hattamla

3. Ulés

4. Alap

6. Kerekek

7. Allithato kartamaszok

(o]

. Pilétafliggesztd

Yo}

. Labpihend

%]

. Kerekek rogzitéradja
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4.2. Hasznadlat el6készitése
4.2.1. Akészilék elhelyezése

Helyezze a késziiléket stabil, szaraz és sik fellletre, ligyelve arra, hogy koérulotte legalabb 0,8 m
szabad hely maradjon.

Helyezze a késziiléket az dramforras kozelébe.

4.3, A készulék 6sszeszerelése

A termékek szétszerelt fejtdmldval vannak elldtva; a leszerelés utdn egy nyilds marad, amely
megkonnyiti a légzést hason fekvés kozben. A fejtamlat ugy szereljiik fel, hogy a nyilasba nyomjuk.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, A készllék hasznalata
4.4.1. Kezelés

A késziiléket a tipustablan feltiintetett adatoknak megfelelé aramforrashoz kell csatlakoztatni. A
késziilék magassagat és elhelyezkedését taviranyitdval vagy labfékkal lehet szabalyozni. Egy adott
funkcid elinditdsdhoz a taviranyité gombjat vagy a pedalt hosszan nyomva kell tartani. A gomb
vagy a pedal elengedése a késziilék leallasat eredményezi a beallitott poziciéban.

A taviranyito és a labpedal funkcidinak leirasa:

PHYSA LYON



1. A hattamla délésszoge: felfelé
2. A hattamla délésszoge: lefelé
3. Az (ilés magassaganak allitasa: felfelé

4. Az Glés magassaganak allitasa: lefelé

PHYSA NANTES

1. A hattamla délésszoge: felfelé

2. A hattamla délésszoge: lefelé

3. A labtart6 délésszoge: felfelé

4. A labtarto délésszoge: lefelé

5. Az (lés magassaganak beallitasa: felfelé

6. Az (lés magassaganak beallitasa: lefelé
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A gyartd altal ajanlott motorok tizemmddja a kdvetkezd: 2 perc
Az ajanlasok be nem tartdsa a motor karosoddsahoz vezethet.

4.4.2. A készilék és a hozza tartozo vezérlGelem

A késziilék f6 modellje

PHYSA LYON WHITE

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON FEHER_PH
PHYSA LYON BEZS_PH,

PHYSA LYON FEKETE_PH
PHYSA LYON SZURKE_PH
PHYSA NANTES FEHER

PHYSA NANTES SOTETKEK
PHYSA NANTES FEKETE
PHYSA NANTES VILAGOSZOLD
PHYSA NANTES FEHER_PH
PHYSA NANTES TURKIZ_PH
PHYSA NANTES TURKIZ_PH
PHYSA NANTES FEKETE_PH
PHYSA NANTES VILAGOSZOLD_PH
PHYSA NANTES BEZS_PH

PHYSA NANTES BORDO_PH

1. Vezérl6 csatlakozasi rajz:
I. Megoldas 2 motoros késziilékhez
Il. Megoldas 3 motoros késziilékhez

1) Vezérlédoboz:

Uzemelés, majd 18 perc sziinet.

A vezérlelem
modellje

PHY-FP-1

PHY-FP-2
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1. 1. szamu motor csatlakozdéhelye
2. 2. szamu motor csatlakozohelye
3. 3. szdmu motor csatlakozdhelye
4. 4. szamu motor csatlakozdéhelye
5. Vezérl6elemek csatlakozdhelye: taviranyito, labfékpedal vagy elosztokabel

6. Tapkabel csatlakozdhelye

2. Motorok szamozasi rajza:

Taviranyito:

Labfékpedal:
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A. 1. szdmu motor

B. 2. szamu motor
C. 3. szamu motor
2. A csatlakozdk felszerelése a dobozba

1) A motorcsatlakozék, a tdpkabel, a tavirdnyitd vagy az elosztokabel beszerelése vagy
eltdvolitdsa el6tt valassza le a késziiléket az dramellatasrdl, majd vegye le a doboz fedelét.

a @ ’ ?.'
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2) Csak egy vezérl6csatlakozot (taviranyitot vagy labféket) csatlakoztasson a dobozhoz
il
"y E
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3) Ha elosztéd kabelt hasznal, csatlakoztassa azt a dobozhoz (a vezérlGcsatlakozéhoz), majd
csatlakoztassa a taviranyitot és a labféket az elosztéhoz.

»
L #
F

4.4.3. Hasznalati tippek

A munkahely megfelel6 higiénidjanak biztositasa érdekében ajanlatos levehet6 burkolatot hasznalni.
A tisztasag garantdldsa érdekében a burkolatokat minden hasznalat utan sterilizalni kell.

A késziléket rendszeresen ellenérizni kell mlszaki allapotat illetéen, kiilonds figyelmet forditva a
gyorsabb kopasnak kitett alkatrészek allapotara, azaz:

e csavarok,

o felfliggesztd,
e villanymotor
Szallitas

A készilékre olyan kerekek vannak felszerelve, amelyek megkonnyitik a masik helyre torténd
szallitast. Az asztalon nem lehet terhelés.

Fogja meg a kerekek rogzit6rudjat, és nyomja meg, amig az alsé végdlldasba nem ugrik, majd az
asztalldbak felemelésével a kerekek leereszkednek.
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Az asztalt 6vatosan szallithatja. A kerekek rogzitéséhez a rudat vissza kell allitani eredeti helyzetébe.

4.5, Tisztitas és karbantartas

. Tisztitas el6tt mindig hlzza ki a késziilék dugaszat a konnektorbdl.
. Minden feliilet tisztitdsahoz korrézidés anyagokat nem tartalmazé tisztitészereket hasznaljon.
. Figyelem! A terméket minden haszndlat utan meg kell mosni. Erre a célra enyhe

fert6tlenit6szer hasznalata ajanlott.

. Soha ne permetezze vizsugarral a késziiléket.

. A tisztitadshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

. A karpit szinétél eltérd szinl szovetek a termék elszinez6dését okozhatjak.

. A készlilék tisztitdsa utan minden alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna

. A késziiléket szaraz, hlivos helyen, nedvességtél és kdzvetlen napfénytdl mentesen tarolja.

. Ne hasznaljon folyékony szinezéket tartalmazd tisztitdészereket, mivel azok elszinezhetik a

karpitot.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner kan rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivels
e
Produktnavn
PHYSA NANTES WHITE
PHYSA PHYSA NANTES BLACK
LYON PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model WHIT LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
E BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Spaending 230/5 | 230/5 220-240/50
[V~]/frekvens [Hz] 0 0
Nominel effekt[W] 150 200 200 300
Beskyttelsesklasse
IP-beskyttelsesklasse
Driftsmode
Maximum load [kg]
Maksimal - 10°
haldningsvinkel for
sadet
Maksimal 60° 55°
haldningsvinkel for
ryglenet
Justeringsomrade for 680-900 640-840
bordhgjde [mm]
Dimensioner HxBxD (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]
Veegt [kg] 63 62,4 63,5 68, | 67,8 | 67, | 67, | 68, | 67,8 | 68,
5 5 2 5 4 5 9
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2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjzelp af
avancerede teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre en problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse
med denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaverne. De tekniske data
og specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage sendringer med henblik pa kvalitetsforbedring.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne fgr brug.

[
E Produktet skal genbruges.
|

ﬁ M3 kun bruges indendgrs.

Enhed i beskyttelsesklasse | med en beskyttelsesterminal.

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG KAN |
NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Nar udtrykkene »apparat« eller »produkt« anvendes i advarslerne og instruktionerne, henviser de til
massagelejet. M3 ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar nzrhed af
vandbeholdere. Undga, at enheden bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!
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3.1. Elektrisk sikkerhed

a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke @&ndre stikket pa nogen made. Brug af originale stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der
er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udszettes for regn, er i direkte
kontakt med en vad overflade eller anvendes i et fugtigt miljg. Hvis der traenger vand ind i apparatet,
@ges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

c) Rer ikke ved enheden med vade eller fugtige haender:

d) Brug kun kablet i overensstemmelse med dets tilsigtede anvendelse. Brug det aldrig til at baere
enheden eller til at treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk
stad.

e) Hvis det ikke kan undgads at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en
fejlstrgmsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan
fore til ulykker. Forsgg at forudse, hvad der kan ske, vaer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug
sund fornuft, nar du arbejder med enheden.

b) Brug ikke enheden i et eksplosionsfarligt omrade, f.eks. i naerheden af brandfarlige veesker, gasser
eller stgv. Enheden genererer gnister, som kan antande stgv eller dampe.

c) Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for apparatet og straks
indberette det til en overordnet.

d) Hvis der er tvivl om, hvorvidt apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

e) Enheden ma kun repareres af producentens servicevaerksted. Forsgg ikke at udfgre reparationer
pa egen hand!

f) Hvis der opstar brand, ma den udelukkende slukkes med pulver- eller kuldioxid (CO2)-
brandslukkere, der er egnet til brug pa stremfgrende apparater.

3.3. Personlig sikkerhed

a) Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller medicin,
der veesentligt kan nedsatte din evne til at betjene apparatet.

b) Maskinen er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsatte mentale
og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de
er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner
i, hvordan maskinen betjenes.
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c) For at forhindre, at enheden utilsigtet teendes, skal du sikre dig, at taend-/slukknappen star i OFF-
position, inden der tilsluttes en stremkilde. Enheden ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er
i stand til at handtere den, er korrekt uddannet, er fortrolige med denne vejledning og er uddannet
inden for rammerne af arbejdsmiljg og sikkerhed.

3.4. Sikker brug af enheden

a) Overbelast ikke enheden. Overskridelse af den maksimalt tilladte brugervaegt kan beskadige
produktet.

b) Brug ikke enheden, hvis teend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (taender og slukker ikke for
enheden). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes ved hjaelp af taend-/slukknappen, udggr en fare,
ma ikke benyttes og skal repareres.

c) Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med apparatet, og som ikke har laest brugervejledningen. Apparatet
kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

d) Hold apparatet i god teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader og isaer for
revnede dele eller komponenter samt for andre forhold, der kan pavirke apparatets sikre drift. Hvis
der konstateres skader, skal apparatet afleveres til reparation inden brug.

e) Opbevar apparatet utilgaengeligt for bgrn.

f) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

g) For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskeermninger ikke fjernes,
og skruer ma ikke Igsnes.

h) Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal du overholde
de arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler for manuel transport, der gzelder i det land, hvor enheden skal
bruges.

i) Det er forbudt at flytte, justere eller dreje enheden under arbejdet.

j) Enheden er ikke beregnet til opbevaring af genstande pa den.

k) Fgr brug: Saml produktet korrekt, og placer det pa det rette sted.

I) Ryst eller sla ikke pa produktet, da seedet kan falde ned og forarsage personskade pa brugeren.
m) Udsaet ikke produktet for direkte sollys, da dette kan forarsage misfarvning.

n) Brug ikke skarpe genstande, nar du arbejder med produktet; skarpe kanter kan beskadige
produktets overflade.

o) Brug produktet i et tgrt miljg; placér ikke produktet i omrader med hgj luftfugtighed.

A

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG BESKYTTELSESANORDNINGER SAMT
BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER TIL BESKYTTELSE AF BRUGEREN ER DER STADIG EN LILLE
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RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM OG BRUG
SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

4. Brugsbetingelser

Massagebordet er et stykke udstyr, der anvendes til at udfgre massage. Produktet falder uden for
anvendelsesomradet for MDD 93/42/E@F-forordningen om medicinsk udstyr.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes uhensigtsmaessig brug af enheden.

4.1. Beskrivelse af apparatet

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKIS_PH, PHYSA NANTES SORT_PH, PHYSA
NANTES LYSEGR@N_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BURGUNDER_PH

1. Adskilt nakkestgtte

1la. Monteringssted for nakkestgtten
2. Justerbar ryglaen

3. Saede

4. Understel

6. Hjul

7. Justerbare armlaen

8. Pilotophaeng

9. Fodstgtte

5. Lasestang til hjulene



DA

4.2. Klarggring til brug

4.2.1. Placering af apparatet

Placer apparatet pa en stabil, tér og plan overflade, og s@rg for at der er mindst 0,8 m fri plads
omkring det.

Placer enheden tzet pa strgmkilden.

4.3. Montering af enheden

Produkterne er udstyret med en adskilt nakkestgtte; efter afmontering forbliver der en abning,
der letter vejrtraekningen, nar man ligger pa maven. Nakkestgtten monteres ved at trykke den
ind i abningen.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Brug af enheden

4.4.1. Betjening

Enheden skal tilsluttes en strgmkilde, der er kompatibel med oplysningerne pa typeskiltet.
Enhedens hgjde og placering styres via en fjernbetjening eller en fodpedal. For at aktivere en
given funktion skal man trykke pa knappen pa fjernbetjeningen eller pedalen og holde den nede.
Nar knappen eller pedalen slippes, standser apparatet i den indstillede position.

Beskrivelse af funktionerne pa fjernbetjeningen og fodpedalen:

PHYSA LYON



1. Ryglaenets haldningsvinkel: op
2. Ryglaenets haeldningsvinkel: ned
3. Justering af saedehgjde: op

4. Justering af seedehgjde: ned

PHYSA NANTES

1. Ryglaenets haldningsvinkel: op

2. Ryglaenets haeldningsvinkel: ned

3. Fodstgttens haldningsvinkel: op

4. Hzeldningsvinkel pa fodstgtten: ned
5. Justering af seedehgjde: op

6. Justering af seedehgijde: ned
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Den af producenten anbefalede driftscyklus for motorerne er som fglger: 2 minutters drift
efterfulgt af 18 minutters pause. Manglende overholdelse af anbefalingerne kan medfgre
beskadigelse af motoren.

4.4.2. Enheden og det tilhgrende betjeningselement

Hovedmodel Model pa
betjeningselem
ent

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON HVID_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,
PHYSA LYON SORT_PH

PHYSA LYON GRA_PH

PHYSA NANTES HVID PHY-FP-2
PHYSA NANTES M@RKEBLA
PHYSA NANTES SORT

PHYSA NANTES LYSEGR@N
PHYSA NANTES HVID_PH
PHYSA NANTES TURKIS_PH
PHYSA NANTES TURKIS_PH
PHYSA NANTES SORT_PH
PHYSA NANTES LYSEGR@N_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDER_PH

1. Tilslutningsskema for styring:
I. Lgsningen til en enhed med 2 motorer
Il. Lgsningen til en enhed med 3 motorer

1) Styringsboks:
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1. Tilslutningsport til motor nr. 1
2. Tilslutningsport til motor nr. 2
3. Tilslutningsport til motor nr. 3
4. Tilslutningsport til motor nr. 4
5. Tilslutningsport til betjeningselementer: fijernbetjening, fodpedal eller splitterkabel

6. Tilslutningsport til stremkabel

2. Diagram over motornummerering:

Fjernbetjening:

Fodpedal:
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A. Motornr. 1

B. Motor nr. 2
C. Motor nr. 3
2. Montering af stik i boksen

1) Fgr du monterer eller fjerner motorstik, strgmkabel, fjernbetjening eller splitterkabel, skal du
afbryde stremforsyningen og derefter fierne daekslet pa boksen.
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2) Tilslut kun én styreforbindelse (fjernbetjening eller fodpedal) til kassen
5
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3) Hvis du bruger et splitterkabel, skal du tilslutte det til kassen (stikabningen til styring) og
derefter tilslutte fjernbetjeningen og fodpedalen til splitteren.
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4.4.3. Tipstil brug

For at sikre god hygiejne pa arbejdspladsen anbefales det at bruge et aftageligt betraek. Efter hver
brug skal betraekket steriliseres for at sikre renlighed.

Enheden bgr systematisk kontrolleres for teknisk funktionsdygtighed, idet der skal laegges seerlig
veegt pa tilstanden af de komponenter, der er udsat for hurtigere slitage, dvs.:

e skruer,
e ophaeng,
e elmotor
Transport

Enheden er udstyret med hjul, der letter transporten til et andet sted. Der ma ikke vaere nogen
belastning pa bordet.

Tag fat i hjulenes lasestang og tryk den ned, indtil den springer til bundpositionen, hvorefter hjulene
seenkes, nar bordbenene Igftes op.
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Bordet kan transporteres forsigtigt. For at lase hjulene skal stangen saettes tilbage i sin oprindelige
position.

4.5, Renggring og vedligeholdelse

° Traek altid stikket ud af stikkontakten, fgr enheden renggres.
. Brug renggringsmidler uden aetsende stoffer til at renggre alle overflader.
. Bemaerk! Produktet skal renggres efter hver brug. Det anbefales at bruge et mildt

desinfektionsmiddel til dette formal.

. Sprgjt aldrig enheden med vandstraler.

° Brug en blgd klud til renggring.

. Stoffer, der har en anden farve end polstringen, kan forarsage misfarvning af produktet.

. Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres, f@r den tages i brug igen

. Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

. Brug ikke renggringsmidler, der indeholder flydende farvestoffer, da disse kan misfarve

polstringen.
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Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnndkset eivit ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperadisversion vialiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaanndksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus

Tuotteen nimi

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Malli LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Jannite [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
taajuus [Hz]
Nimellisteho [W] 150 200 200 300

Suojausluokka

IP-suojausluokka

Kayttotila

Maksimikuormitus

[kl

Istuimen suurin - 10°
kallistuskulma

Selkanojan suurin 60° 55°
kallistuskulma

Poydan korkeuden 680-900 640-840
sadtéalue [mm]

Mitat KxLxS [mm)] (680—900)x1870x730 (640-868)x1855x665
Paino [kg] 63 | 624 | 635 |685]6785]|672]675]684]67,85]689

2. Yleiskuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.
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ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja hairiottoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta taman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Ndiden kayttéohjeiden
sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin
laadun parantamiseen liittyvida muutoksia.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

[
9
K Tuote on kierratettava.
| |

ﬁ K&yta vain sisatiloissa.

Suojaluokan | laite, jossa on suojaliitin.

A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRROKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE VOIVAT
JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI JOPA KUOLEMAAN.

Kun varoituksissa ja ohjeissa kdytetdan termeja "laite” tai “tuote”, niilla tarkoitetaan hierontapoytaa.
Ala kidyta erittdin kosteissa ympéristoissa tai vesisailididen valittdmassa |dheisyydesss. Esti laitteen
kastuminen. Sdahkoiskun vaara!

3.1. Sahkoturvallisuus

a) Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla. Alkuperiisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja osia, kuten putkia, lammittimia, kattiloita ja jadkaappeja.
Sahkdiskun vaara on suurempi, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, on suorassa kosketuksessa
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maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistdossd. Veden tunkeutuminen laitteeseen lisda
laitteen vaurioitumisen ja sahkoiskun vaaraa.

c) Al3 kosketa laitetta mérilla tai kosteilla kasilla:

d) K3yts johtoa vain sen kayttdtarkoituksen mukaisesti. Ald koskaan kayta sita laitteen kantamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteista, oOljysta, teradvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun
vaaraa.

e) Jos laitteen kayttda kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, on kaytettdva vikavirtasuojakytkinta
(RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3.2. Turvallisuus tyépaikalla

a) Varmista, etta tydpaikka on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu tyoskentelyalue
voi johtaa onnettomuuksiin. Yritd ennakoida, mitd voi tapahtua, tarkkaile tilannetta ja kayta tervetta
jarkea laitetta kayttaessasi.

b) Ald kayta laitetta rajahdysvaarallisella alueella, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
laheisyydessa. Laite synnyttda kipindita, jotka voivat sytyttda polyja tai kaasuja.

c) Jos havaitset vaurioita tai epdnormaalia toimintaa, sammuta laite valittdmasti ja ilmoita asiasta
viipymatta esimiehelle.

d) Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epailyksia, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun.
e) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al3 yrit3 korjata laitetta itse!

f) Jos tulipalo syttyy, sammuta se ainoastaan jauhe- tai hiilidioksidi (CO2)-sammuttimilla, jotka
soveltuvat kaytettavaksi jannitteellisten laitteiden sammuttamiseen.

3.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a) Ala kaytd laitetta, jos olet vdsynyt, sairas tai alkoholin, huumausaineiden tai ldikkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettdavaksi henkildille (lapset mukaan lukien), joiden henkiset ja
aistitoiminnot ovat rajoittuneet, tai henkildille, joilla ei ole asiaankuuluvaa kokemusta ja/tai
tietamystd, ellei heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé tai elleivat he ole
saaneet ohjeita laitteen kaytosta.

c) Estadksesi laitteen tahattoman kdynnistymisen, varmista, ettd kytkin on OFF-asennossa ennen
laitteen liittamista virtalahteeseen. Laitetta saavat kasitelld vain fyysisesti hyvdkuntoiset henkilét,
jotka ovat kykenevia kasittelemaan sitd, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja ja jotka tuntevat
tdman kdyttdohjeen sisallon seka yleiset tyoturvallisuusmaaraykset.

3.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kdyttajan enimmadispainon ylittdminen voi vahingoittaa tuotetta.
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b) Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paalle tai pois p&iltd). Laitteet,
joita ei voi kytkea paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kayttda ja ne on
korjattava.

c¢) Kun laitetta ei kaytetd, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja laitteeseen
perehtymattomien henkildiden ulottuvilta, jotka eivat ole lukeneet kayttdohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

d) Pida laite hyvéassa teknisessd kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa ole
yleisid vaurioita, ja tarkista erityisesti, ettei siind ole murtuneita osia tai komponentteja tai muita
seikkoja, jotka voivat vaikuttaa laitteen turvalliseen kdyttéon. Jos havaitset minkdanlaisia vaurioita,
laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

e) Pida laite lasten ulottumattomissa.

f) Laitteen korjaus tai huolto on annettava patevien henkildiden tehtavéaksi, ja siind on kadytettava
ainoastaan alkuperaisia varaosia. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

g) Laitteen toimintavarmuuden varmistamiseksi dla poista tehtaalla asennettuja suojuksia alaka
|6ysda ruuveja.

h) Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja kayttokohteen vaélilld, ota huomioon manuaalista
kuljetusta koskevat tyoterveys- ja tyoturvallisuusperiaatteet, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa
laitetta kaytetdan.

i) Laitetta ei saa siirtaa, saataa tai kaantaa tyon aikana.

j) Laitetta ei ole tarkoitettu esineiden sailyttamiseen.

k) Ennen kadyttda: koota tuote oikein ja aseta se oikealle paikalleen.

[) Al3 ravista tai ly6 tuotetta, silld istuin voi pudota ja aiheuttaa kayttijille vammoja.
m) Al altista tuotetta suoralle auringonvalolle, silli se voi aiheuttaa varimuutoksia.

n) Al3 kiyta terdvia esineitd tuotteen kanssa tydskennellessisi; terdvit reunat voivat vahingoittaa
tuotteen pintaa.

o) Kayta tuotetta kuivassa ymparistossa, ala sijoita tuotetta kosteisiin tiloihin.

A

HUOMIO! LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA JA SUOJALAITTEISTA SEKA KAYTTAJAA
SUOJAAVIEN LISAOSIEN KAYTOSTA HUOLIMATTA LAITTEEN KAYTOSSA ON SILTI PIENI
ONNETTOMUUS- TAI LOUKKAANTUMISRISKI. OLE LAITTEEN KAYTON AIKANA VALPPAANA JA
NOUDATA TERVETTA JARKEA.

4. Yleiset kayttoohjeet

HierontapOytad on hieronnan suorittamiseen kaytettava laite. Tuote ei kuulu ladkinnallisia laitteita
koskevan MDD 93/42/ETY-asetuksen soveltamisalaan.

Kayttaja on vastuussa laitteen vaarinkdytosta johtuvista vahingoista.
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4.1. Laitteen kuvaus

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2.  PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKOOSI_PH, PHYSA NANTES MUSTA_PH, PHYSA
NANTES VAALEANVIHREA_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES
BURGUNDY_PH

"

O\ -

\ o -

1. Pura paantuki

la. Paantuen asennuskohta
2. Saadettava selkanoja

3. Istuin

4. Jalusta

6. Pyorat

7. Saadettavat kasinojat

8. Ohjauskahva

9. Jalkatuki

5. Pyorien lukitustanko
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4.2. Valmistelu kayttoéa varten

4.2.1. Laitteen sijoituspaikka

Aseta laite vakaalle, kuivalle ja tasaiselle alustalle ja varmista, etta laitteen ymparilla on
vahintaan 0,8 m vapaata tilaa.

Sijoita laite lahelle virtalahdetta.

4.3, Laitteen kokoaminen

Tuotteissa on irrotettava padantuki; sen irrottamisen jalkeen jaljelle jaa aukko, joka helpottaa
hengittamista vatsalla makuulla. Paantuki kiinnitetaan painamalla se aukkoon.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Laitteen kayttd
4.4.1. Kayttd

Laite on kytkettdava virtaldhteeseen, joka on tyyppikilvessd annettujen tietojen mukainen.
Laitteen korkeutta ja asentoa saadetdaan kaukosaatimella tai jalkapolkimella. Tietyn toiminnon
kdynnistamiseksi on painettava ja pidettdva painettuna kaukosadtimen painiketta tai poljinta.
Painikkeen tai polkimen vapauttaminen pysayttaa laitteen asetettuun asentoon.

Kaukosaatimen ja jalkapolkimen toimintojen kuvaus:

PHYSA LYON



1. Selkanojan kallistuskulma: ylos
2. Selkdnojan kallistuskulma: alas
3. Istuinkorkeuden sdato: ylos

4. Istuinkorkeuden saato: alas

PHYSA NANTES

1. Selkdnojan kallistuskulma: yl6s
2. Selkdnojan kallistuskulma: alas
3. Jalkatuen kallistuskulma: ylos
4. Jalkatuen kallistuskulma: alas
5. Istuinkorkeuden sdato: ylos

6. Istuinkorkeuden saato: alas
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Valmistajan suosittelema moottorien kayttotapa on seuraava: 2 minuuttia kdyntia, jonka jalkeen
18 minuuttia taukoa. Suositusten noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa moottorin
vaurioitumisen.

4.4.2. Llaite ja sen tarkoitettu ohjauselementti

Paalaitteen malli Ohjauselementi
n malli
PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE

PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN

PHYSA NANTES WHITE_PH

PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURKOOSI_PH
PHYSA NANTES MUSTA_PH

PHYSA NANTES VAALEANVIHREA_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Ohjausliitantdkaavio:
|. Ratkaisu 2-moottoriselle laitteelle
1. Ratkaisu 3-moottoriselle laitteelle

1) Ohjauskotelo:



1. Moottorin nro 1 liitdntapaikka
2. Moottorin nro 2 liitdntapaikka
3. Moottorin nro 3 liitantapaikka
4. Moottorin nro 4 liitdntapaikka
5. Ohjauselementtien liitdntapaikka: kaukosaadin, jalkapoljin tai jakokaapeli

6. Virtajohdon liitantapaikka

2. Moottorien numerointikaavio:

Kaukosaadin:

Jalkapoljin:
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A. Moottorinro 1

B. Moottori nro 2
C. Moottorinro 3
2. Liittimien asentaminen koteloon

1) Ennen moottoriliittimien, virtajohdon, kaukosditimen tai jakajakaapelin asentamista tai
irrottamista irrota laite virtaldhteesta ja poista sitten kotelon kansi.

‘tr

f
NN a - “’0‘?

2) Liita koteloon vain yksi ohjausliitin (kaukosaadin tai jalkapoljin
5
; by
"y E



FI

3) Jos kaytat jakokaapelia, liitd se laitteeseen (ohjausliitdntdan) ja kytke sitten kaukosaadin ja
jalkapoljin jakokaapeliin.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Kayttévinkkejs

Tyopaikan hyvan hygienian varmistamiseksi on suositeltavaa kdyttaa irrotettavaa suojusta. Suojukset
on steriloitava jokaisen kayttdkerran jalkeen puhtauden takaamiseksi.

Laitteen tekninen toimintakunto on tarkastettava sdannollisesti kiinnittden erityistd huomiota
nopeammin kuluvien osien kuntoon, kuten:

®  ruuvit,

e ripustin,

e sdhkdmoottori
Kuljetus

Laitteeseen on asennettu pyorat, jotka helpottavat siirtamista toiseen paikkaan. Poydalla ei saa olla
kuormaa.

Tartu pyorien lukitustankoon ja paina sitd, kunnes se napsahtaa ala-asentoon, jolloin pyo6rat
laskeutuvat pdydan jalkojen noustessa ylos.
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Poytaa voidaan kuljettaa varovasti. Pyorien lukitsemiseksi lukitustanko on palautettava alkuperdiseen
asentoonsa.

4.5. Puhdistaminen ja huolto
. Irrota laitteen virtajohto aina pistorasiasta ennen puhdistusta.
. Kayta puhdistukseen aineita, jotka eivat sisalla syovyttavia aineita.
. Huom! Tuote on puhdistettava jokaisen kayttokerran jdlkeen. Tahan tarkoitukseen

suositellaan mietoa desinfiointiainetta.

. Al3 koskaan suihkuta laitetta vesisuihkulla.

. Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

. Verhoilusta poikkeavan variset kankaat voivat aiheuttaa tuotteen varimuutoksia.

. Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava ennen uudelleenkayttoa

. Laite on sailytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta

auringonvalolta.

. Al3 kiytd nestemiista viriainetta sisiltdvid puhdistusaineita, silld ne voivat varjata verhoilua.
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A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie
geldt. Meer taalversies zijn op verzoek verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving

parameter
Productnaam
PHYSA NANTES WIT
PHYSA NANTES ZWART
PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LICHTGROEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WIT BEIGE | ZWART PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Spanning 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/frequentie [Hz]
Nominaal vermogen 150 200 200 300
(w]
Beschermingsklasse
IP-
beschermingsklasse
Werkmodus

Maximale belasting
[kl

Maximale - 10°
kantelhoek van de
zitting

Maximale 60° 55°
kantelhoek van de
rugleuning

Verstelbereik 680-900 640-840
tafelhoogte [mm]

Afmetingen HxBxD (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Gewicht [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]|672]675]684]67,85]689
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2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te garanderen, dient u
het apparaat te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig de
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving
c E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.
@ . . .
Lees de instructies voor gebruik.
K Het product moet worden gerecycled.
[ |

Apparaat van beschermingsklasse | met een beschermingsaansluiting.

ﬁ Alleen binnenshuis gebruiken.

A

LET OP! DE AFBEELDINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET DAADWERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT EEN ELEKTRISCHE
SCHOK, BRAND EN/OF ERNSTIG LETSEL OF ZELFS DE DOOD.

Wanneer in de waarschuwingen en instructies de termen ,apparaat” of ,product” worden gebruikt,
wordt daarmee de massagetafel bedoeld. Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de
directe omgeving van watertanks. Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische
schokken!
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3.1. Elektrische veiligheid

a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker.
Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

b) Raak geen geaarde onderdelen aan, zoals leidingen, verwarmingselementen, boilers en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact staat met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving
wordt gebruikt. Het binnendringen van water in het apparaat verhoogt het risico op schade aan het
apparaat en op een elektrische schok.

c) Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen:

d) Gebruik de kabel uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik. Gebruik het nooit om
het apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden geinstalleerd. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.

3.2. Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek opgeruimd en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer te anticiperen op wat er kan gebeuren, let goed op wat
er gebeurt en gebruik je gezond verstand bij het werken met het apparaat.

b) Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaarlijke zone, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken die stof of dampen kunnen
ontsteken.

c) Schakel het apparaat onmiddellijk uit en meld dit onverwijld aan een leidinggevende zodra u
schade of een onregelmatige werking constateert.

d) Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

e) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf
reparaties uit te voeren!

f) Als er brand ontstaat, gebruik dan uitsluitend poeder- of kooldioxide (CO,)-brandblussers die
geschikt zijn voor gebruik op apparaten die onder spanning staan om de brand te blussen.
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3.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of ziek bent, of onder invloed bent van alcohol,
verdovende middelen of medicatie die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk
kunnen beperken.

b) Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte
mentale en zintuiglijke functies of door personen die niet over de nodige ervaring en/of kennis
beschikken, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of tenzij zij instructies hebben ontvangen over de bediening van het apparaat.

c) Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat de
schakelaar in de stand , OFF“ staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit. Het apparaat
mag alleen worden gebruikt door lichamelijk fitte personen die in staat zijn het te hanteren, goed
opgeleid zijn, vertrouwd zijn met deze handleiding en opgeleid zijn in het kader van veiligheid en
gezondheid op het werk.

3.4. Veilig gebruik van het apparaat

a) Overbelast het apparaat niet. Overschrijding van het maximaal toegestane gebruikersgewicht kan
het product beschadigen.

b) Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld,
vormen een gevaar, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

c) Berg het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een veilige plaats op, buiten het bereik van
kinderen en personen die niet bekend zijn met het apparaat en die de gebruikershandleiding niet
hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

d) Houd het apparaat in goede technische staat. Controleer het apparaat voor elk gebruik op
algemene schade en let daarbij vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere
omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien schade wordt
geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

e) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

f) Reparatie of onderhoud van het apparaat mag uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, waarbij alleen originele reserveonderdelen mogen worden gebruikt. Dit garandeert een
veilig gebruik.

g) Om de functionele integriteit van het apparaat te waarborgen, mag u de in de fabriek
aangebrachte beschermkappen niet verwijderen en mag u geen schroeven losdraaien.

h) Houd bij het vervoeren en hanteren van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming
rekening met de arbeidsveiligheids- en gezondheidsvoorschriften voor handmatig transport die
gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

i) Het is verboden om het apparaat tijdens het werk te verplaatsen, af te stellen of te draaien.
j) Het apparaat is niet ontworpen om voorwerpen op te plaatsen.

k) Véor gebruik: zet het product correct in elkaar en plaats het op de juiste plek.
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I) Schud of stoot het product niet, omdat de zitting eraf kan vallen en de gebruiker letsel kan
oplopen.

m) Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, aangezien dit verkleuring kan veroorzaken.

n) Gebruik geen scherpe voorwerpen bij het werken met het product; scherpe randen kunnen het
oppervlak van het product beschadigen.

0) Gebruik het product in een droge omgeving; plaats het product niet in ruimtes met een hoge
luchtvochtigheid.

A\

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE INGEBOUWDE
BEVEILIGINGEN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN DE
GEBRUIKER, BESTAAT ER NOG STEEDS EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlIJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. WEES ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND TIDENS HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT.

4. Gebruik richtlijnen

Een massagetafel is een onderdeel van de uitrusting die wordt gebruikt voor het uitvoeren van
massages. Het product valt buiten het toepassingsgebied van de MDD 93/42/EEG-verordening voor
medische hulpmiddelen.

De gebruiker is aansprakelijk voor eventuele schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van het
apparaat.
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4.1. Beschrijving van het apparaat

4.1.1. PHYSA LYON WIT, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON ZWART, PHYSA LYON
WIT_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON ZWART_PH, PHYSA LYON GRIJS_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WIT, PHYSA NANTES DONKERBLAUW, PHYSA NANTES ZWART,
PHYSA NANTES LICHTGROEN, PHYSA NANTES WIT_PH, PHYSA NANTES TURKOOIS_PH,
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES ZWART_PH, PHYSA NANTES
LICHTGROEN_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

1. Gedemonteerde hoofdsteun

1la. Montageplaats van de hoofdsteun
2. Verstelbare rugleuning

3. Zitting

4. Onderstel

6. Wielen

7. Verstelbare armleuningen

(o]

. Stuurbeugel

9. Voetsteun

%]

. Vergrendelingsstang van de wielen
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4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Plaatsing van het apparaat

Plaats het apparaat op een stabiele, droge en vlakke ondergrond en zorg ervoor dat er rondom
minimaal 0,8 m vrije ruimte is.

Plaats het apparaat dicht bij de stroombron.

4.3. Assemblage van het apparaat

De producten zijn uitgerust met een demonteerbare hoofdsteun; na demontage blijft er een
opening over die het ademen vergemakkelijkt wanneer men op de buik ligt. De hoofdsteun
wordt gemonteerd door deze in de opening te drukken.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Gebruik van het apparaat

4.4.1. Bediening

Het apparaat moet worden aangesloten op een stroombron die compatibel is met de gegevens
op het typeplaatje. De hoogte en de stand van het apparaat worden geregeld met een
afstandsbediening of een voetpedaal. Om een bepaalde functie te starten, moet u de knop op de
afstandsbediening of het pedaal ingedrukt houden. Als de knop of het pedaal wordt losgelaten,
stopt het apparaat in de ingestelde positie.

Beschrijving van de functies van de afstandsbediening en het voetpedaal:

PHYSA LYON



1. Hellingshoek rugleuning: omhoog
2. Hellingshoek rugleuning: omlaag
3. Zithoogteverstelling: omhoog

4. Zithoogte verstellen: omlaag

PHYSA NANTES

1. Hellingshoek rugleuning: omhoog
2. Hellingshoek rugleuning: omlaag
3. Hellingshoek voetsteun: omhoog
4. Hellingshoek voetsteun: omlaag
5. Zithoogte verstellen: omhoog

6. Zithoogte verstellen: omlaag
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De door de fabrikant aanbevolen bedrijfsmodus voor motoren is als volgt: 2 minuten in bedrijf,
gevolgd door 18 minuten pauze. Het niet opvolgen van deze aanbevelingen kan schade aan de
motor veroorzaken.

4.4.2. Het apparaat en het daarvoor bestemde bedieningselement

Model van het hoofdapparaat Model van het
bedieningselem
ent

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON ZWART

PHYSA LYON WIT_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON ZWART_PH

PHYSA LYON GRIJS_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES ZWART_PH
PHYSA NANTES LICHTGROEN_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BORDEAUX_PH

1. Aansluitschema besturing:
I. De oplossing voor een apparaat met 2 motoren
Il. De oplossing voor een apparaat met 3 motoren

1) Besturingskast:
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1. Aansluitpunt motor nr. 1
2. Aansluitpunt motor nr. 2
3. Aansluitpunt motor nr. 3
4. Aansluitpunt motor nr. 4
5. Aansluitpunt voor bedieningselementen: afstandsbediening, voetpedaal of splitterkabel

6. Aansluitpunt voor voedingskabel

2. Nummeringsschema motoren:

Afstandsbediening:

Voetpedaal:



NL

A. Motornr. 1

B. Motor nr. 2
C. Motor nr. 3
2. Aansluitingen in de kast installeren

1) Voordat u de aansluitingen van de motoren, de voedingskabel, de afstandsbediening of de
splitterkabel installeert of verwijdert, moet u de stroomtoevoer uitschakelen en vervolgens het
deksel van de behuizing verwijderen.
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2) Sluit slechts één besturingsaansluiting (afstandsbediening of voetpedaal) aan op de
behuizing
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3) Als u een splitterkabel gebruikt, sluit deze dan aan op de box (de aansluiting voor de
afstandsbediening) en sluit vervolgens de afstandsbediening en het voetpedaal aan op de
splitter.

K
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4.4.3. Gebruikstips

Om een goede hygiéne op de werkplek te waarborgen, is het raadzaam een afneembare hoes te
gebruiken. Na elk gebruik moeten de hoezen worden gesteriliseerd om de reinheid te garanderen.

Het apparaat moet systematisch worden gecontroleerd op technische werking, waarbij speciale
aandacht moet worden besteed aan de staat van onderdelen die aan snellere slijtage onderhevig
zijn, zoals:

e schroeven,

e ophangbeugel,
o elektromotor
Vervoer

Het apparaat is voorzien van wielen die het vervoer naar een andere locatie vergemakkelijken. Er
mag geen lading op de tafel liggen.

Pak de vergrendelingsstang van de wielen vast en druk deze in totdat deze in de onderste stand klikt;
de wielen worden vervolgens neergelaten door de tafelpoten omhoog te brengen.
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De tafel kan voorzichtig worden vervoerd. Om de wielen te vergrendelen, moet de stang in de
oorspronkelijke stand worden gezet.

4.5, Reiniging en onderhoud

. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.
. Gebruik reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen om elk oppervlak schoon te maken.
. Let op! Het product moet na elk gebruik worden gereinigd. Het wordt aanbevolen om

hiervoor een mild desinfectiemiddel te gebruiken.

. Spuit het apparaat nooit af met een waterstraal.

. Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

. Stoffen met een andere kleur dan de bekleding kunnen verkleuring van het product
veroorzaken.

. Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat het

opnieuw wordt gebruikt

. Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.
. Gebruik geen reinigingsmiddelen die vloeibare kleurstof bevatten, aangezien deze de

bekleding kunnen verkleuren.
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av

parameter
Produktnavn
PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK
PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Modell LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Spenning [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
frekvens [Hz]
Nominell effekt [W] 150 200 200 300

Beskyttelsesklasse

IP-
beskyttelsesklasse

Driftsmodus

Maksimal
belastning [kg]

Maksimal - 10°
helningsvinkel for
setet

Maksimal 60° 55°
helningsvinkel for
ryggstgtten

Justeringsomrade 680-900 640-840
for bordhgyde
[mm]

Dimensjoner HxBxD (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Vekt [kg] 63 | 624 | 635 |685]|6785]|672]|675]684]67,85] 689
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2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne

brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

[
ﬁ Produktet ma resirkuleres.
|

ﬁ Skal kun brukes innendgrs.

Klasse I-apparat med beskyttelsesterminal.

A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Der «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene, skal dette bety massasjebord.
Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at
enheten blir vat. Fare for elektrisk stgt!
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3.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale
stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for
skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

c) Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender:

d) Bruk kabelen kun i samsvar med dens tiltenkte bruk. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til a
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

e) Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

3.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) S¢rg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan
fgre til ulykker. Prgv a forutse hva som kan skje, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du
arbeider med apparatet.

b) Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige soner, for eksempel i naerheten av brennbare vaesker, gasser
eller stgv. Apparatet genererer gnister som kan antenne stgv eller rgyk.

c) Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det
til en overordnet.

d) Hvis det er tvil om korrekt drift av enheten, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.

e) Kun produsentens serviceverksted kan reparere enheten. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

f) Hvis det oppstar brann, bruk kun pulver- eller karbondioksid (CO2)-brannslukkere som er egnet for
bruk pa streamfgrende enheter for a slukke den.

3.3. Personlig sikkerhet

a) Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som
kan pavirke evnen til 8 betjene apparatet i betydelig grad.

b) Maskinen er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale
og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med
mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt
instruksjoner om hvordan maskinen skal brukes.

c) For & unngd at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde. Apparatet ma kun handteres av personer som er i god fysisk form, som
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er i stand til 3 handtere det, som har fatt tilstrekkelig oppleering, som er kjent med denne
bruksanvisningen og som er opplaert i forhold til helse, miljg og sikkerhet pa arbeidsplassen.

3.4. Sikker bruk av utstyret

a) Ikke overbelast enheten. Overskridelse av den maksimalt tillatte brukervekten kan skade
produktet.

b) Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og
pa). Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

c) Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en
fare i hendene pa uerfarne brukere.

d) Hold enheten i god teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle skader,
og spesielt at det ikke er sprekker i deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold som kan
pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr
bruk.

e) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

f) Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

g) For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene
eller Igsne skruene.

h) Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du ta hensyn
til de helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten skal
brukes.

i) Det er forbudt a flytte, justere og rotere enheten under bruk.

j) Enheten er ikke konstruert for a oppbevare gjenstander pa den.

k) Fgr bruk: monter produktet korrekt og plasser det pa riktig sted.

1) Ikke rist eller sla pa produktet, da setet kan falle ned og skade brukeren.
m) lkke plasser produktet i direkte sollys, da dette kan fgre til misfarging.

n) Ikke bruk skarpe gjenstander nar du arbeider med produktet; skarpe kanter kan skade overflaten
pa produktet.

o) Bruk produktet i et tgrt miljg, ikke plasser produktet i omrader med hgy luftfuktighet.

A

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR OPPMERKSOM OG
BRUK SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER APPARATET.
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4. Retningslinjer for bruk

Massasjebord er et utstyrselement som brukes til & utfgre massasje. Produktet er ikke omfattet av
MDD93/42/EEC-regelverket for medisinsk utstyr.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
4.1. Beskrivelse av enheten

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES BLACK_PH, PHYSA
NANTES LIGHT GREEN_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Demontert hodestgtte

1a. Monteringssted for hodestgtten
2. Justerbar ryggstgtte

3. Sete

4. Understell

6. Hjul

7. Justerbare armlener

8. Pilothenger

9. Fotstptte

5. Lasestang for hjul
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4.2. Klargjgring for bruk

4.2.1. Plassering av apparatet

Plasser apparatet pa en stabil, tgrr og jevn overflate, og s@rg for 3 ha minimum 0,8 m fri plass
rundt apparatet.

Plasser apparatet naer strgmkilden.

4.3. Montering av enheten

Produktene leveres med en demontert hodestgtte; etter demontering gjenstar det en apning
som letter pusten ved mageleie. Hodestgtten monteres ved a trykke den inn i dpningen.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Bruk av enheten
4.4.1. Betjening

Apparatet skal kobles til en stremforsyning som er kompatibel med dataene angitt pa typeskiltet.
Hgyden og innstillingen av apparatet styres av en fjernkontroll eller et fotpedal. For a starte en
gitt funksjon ma du trykke og holde inne knappen pa fjernkontrollen eller pedalen. A slippe
knappen eller pedalen vil fgre til at apparatet stopper i den innstilte posisjonen.

Beskrivelse av funksjonene til fjernkontrollen og fotpedalen:

PHYSA LYON



1. Ryggstgttens helningsvinkel: opp
2. Ryggstgttens helningsvinkel: ned
3. Justering av setehgyde: opp

4. Justering av setehgyde: ned

PHYSA NANTES

1. Ryggstgttens helningsvinkel: opp
2. Ryggstgttens helningsvinkel: ned
3. Fotstgttens helningsvinkel: opp
4. Fotstgttens helningsvinkel: ned
5. Justering av setehgyde: opp

6. Justering av setehgyde: ned
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Motorenes anbefalte driftsmodus fra produsenten er som fglger: 2 minutters drift, deretter 18
minutters pause. Manglende overholdelse av anbefalingene kan forarsake skade pa motoren.

4.4.2. Apparatet og dets tiltenkte styringselement

Hovedapparatmodell Styringselement
modell
PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BLACK_PH
PHYSA NANTES LIGHT GREEN_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Tilkoblingsdiagram for styring:
I. Lgsningen for en enhet med 2 motorer
Il. Lgsningen for en enhet med 3 motorer

1) Styreskap:
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1. Tilkoblingsspor for motor nr. 1
2. Tilkoblingsspor for motor nr. 2
3. Tilkoblingsspor for motor nr. 3
4. Tilkoblingsspor for motor nr. 4
5. Tilkoblingsspor for styringselementer: fjernkontroll, fotpedal eller splitterkabel

6. Tilkoblingsspor for strgmkabel

2. Nummereringsdiagram for motorer:

Fjernkontroll:

Fotpedal:
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A. Motor nummer 1

B. Motor nummer 2
C. Motor nummer 3
2. Installering av kontakter i boksen

1) Fgr du installerer eller fjerner motorkontakter, strgmkabel, fjernkontroll eller splitterkabel,
ma du koble fra strgmforsyningen og deretter fjerne boksdekselet.
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2) Koble kun én styringsforbindelse (fjernkontroll eller fotpedal) til boksen
il
"y E
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3) Hvis du bruker en splitterkabel, kobler du den til boksen (styringssporet), og deretter kobler
du fjernkontrollen og fotpedalen til splitteren.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Brukstips

For a sikre god hygiene pa arbeidsplassen anbefales det a bruke et avtakbart deksel. Etter hver bruk
ma dekslene steriliseres for a garantere renslighet.

Enheten bgr systematisk kontrolleres for teknisk effektivitet, med sarlig oppmerksomhet pa
tilstanden til komponenter som er utsatt for raskere slitasje, dvs.:

e skruer,

e henger,

e elektrisk motor
Transport

Hjulene som gjgr det enklere a transportere enheten til et annet sted, er montert i enheten. Det ma
ikke vaere noen belastning pa bordet.

Ta tak i lasestangen til hjulene og trykk den ned til den hopper til nederste posisjon, og hjulene vil
senkes ved at bordbena lgftes opp.
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Bordet kan transporteres forsiktig. For a lase hjulene er det ngdvendig a sette stangen tilbake i sin
opprinnelige posisjon.

4.5, Rengjgring og vedlikehold

. Trekk alltid ut st@pselet fgr du rengjgr enheten.
. Bruk rengjgringsmidler uten etsende stoffer til a rengjgre alle overflater.
. Merk! Produktet bgr vaskes etter hver bruk. Det anbefales a bruke et mildt

desinfeksjonsmiddel til dette formalet.

. Spray aldri enheten med vannstraler.

. Bruk en myk klut til rengjgring.

. Stoffer med en annen farge enn polstringen kan forarsake misfarging av produktet.

. Etter rengjgring av enheten ma alle deler tgrkes fgr den tas i bruk igjen.

. Oppbevar enheten pa et tart og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

. Ikke bruk rengjgringsmidler som inneholder flytende fargestoff, da de kan misfarve

polstringen.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivnin
g
Produktnamn
PHYSA NANTES WHITE

PHYSA PHYSA NANTES BLACK

LYON PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Modell WHIT LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH

£ BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Spanning 230/5 | 230/5 220-240/50
[V~]/frekvens [Hz] 0 0
Nominell effekt [W] 150 200 200 300
Isolationsklass
IP-skyddsklass
Driftldge
Max belastning [kg]
Maximal - 10°
lutningsvinkel for
sitsen
Maximal 60° 55°
lutningsvinkel for
ryggstodet
Justeringsomrade for 680-900 640-840
bordshéjd [mm]
Matt HxBxD [mm] (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
Vikt [kg] 63 62,4 63,5 68, | 67,8 | 67, | 67, | 68, | 67,8 | 68,
5 5 2 5 4 5 9
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2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en saker och problemfri anvdandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att forlanga enhetens livslangd och sdkerstalla en problemfri drift ska du anvdnda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarderna. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora dndringar i samband med kvalitetsforbattringar.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C E Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

[
ﬁ Produkten maste atervinnas.
|

ﬁ Anvand endast inomhus.

Enhet av skyddsklass | med skyddad anslutning.

A

OBSERVERA! RITNINGARNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
ILLUSTRATIONER OCH KAN | VISSA DETALJER SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
ANVISNINGARNA INTE FOLIS KAN DET LEDA TILL ELCHOCK, BRAND OCH/ELLER ALLVARLIGA
SKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Nar begreppen "enhet” eller "produkt” anvands i varningarna och anvisningarna avses massagestol.
Anvand inte i mycket fuktiga miljéer eller i ndrheten av vattentankar. Férhindra att apparaten blir
vat. Risk for elektrisk stot!
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3.1. Elsdkerhet

a) Kontakten maste passa i uttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvidndade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar sdsom ror, varmare, varmepannor och kylskap. Risken for elchock
Ookar om den jordade enheten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands
i en fuktig milj6. Om vatten tranger in i enheten okar risken for skador pa enheten och for elchock.

c) Ror inte vid enheten med vata eller fuktiga hander:

d) Anvand kabeln endast i enlighet med dess avsedda anvandningsomrade. Anvand den aldrig for att
bara apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

e) Om det inte gar att undvika att anvdnda enheten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare (RCD)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

3.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a) Se till att arbetsplatsen ar ordnad och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda
till olyckor. Forsok att forutse vad som kan handa, var uppmarksam pa vad som pagar och anvand
sunt férnuft nar du arbetar med enheten.

b) Anvand inte enheten i en explosionsfarlig zon, till exempel i narheten av brandfarliga vatskor,
gaser eller damm. Apparaten genererar gnistor som kan antanda damm eller rék och gaser.

¢) Om du upptacker skador eller onormal drift ska du omedelbart stinga av enheten och utan
drojsmal rapportera detta till en arbetsledare.

d) Om det rader tvivel om att enheten fungerar korrekt, kontakta tillverkarens kundtjanst.

e) Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utfora nagra reparationer pa
egen hand!

f) Om en brand uppstar, anvand endast pulver- eller koldioxid (CO,)-brandslackare som ar lampliga
for anvandning pa stromférande enheter for att slacka den.

3.3. Personlig sdkerhet

a) Anvand inte enheten om du ar trétt, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller Iakemedel som
vasentligt kan férsamra din formaga att hantera enheten.

b) Maskinen ar inte avsedd att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och
sensoriska funktioner eller av personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de
inte Gvervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller har fatt instruktioner om hur
maskinen ska anvandas.

c) For att forhindra att enheten slas pa av misstag ska du se till att strombrytaren ar i ldge OFF innan
du ansluter den till en stromkalla. Apparaten far endast hanteras av personer som ar fysiskt lampade
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for att hantera den, som har genomgatt lamplig utbildning, som &r bekanta med denna
bruksanvisning och som har utbildats inom ramen for arbetsskydd och -sdkerhet.

3.4. Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte enheten. Om den maximalt tilldtna anviandarvikten éverskrids kan produkten
skadas.

b) Anvind inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller
stanger av enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stangas av med ON/OFF-knappen utgér en
fara, far inte anvdandas och maste repareras.

c) Forvara enheten pa en sdker plats nar den inte anvands, utom rackhall fér barn och personer som
inte ar bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for
oerfarna anvandare.

d) Hall enheten i gott tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning om det finns allménna skador
och kontrollera sarskilt om det finns spruckna delar eller komponenter samt andra férhallanden som
kan paverka enhetens sakra drift. Om du upptacker skador ska du ldmna in apparaten for reparation
innan anvandning.

e) Forvara enheten utom rackhall fér barn.

f) Reparation eller underhall av enheten ska utforas av kvalificerad personal, och endast
originalreservdelar far anvandas. Detta sakerstéller en sdker anvandning.

g) For att sdkerstélla enhetens driftsdkerhet far du inte ta bort de fabriksmonterade skydden och inte
lossa nagra skruvar.

h) Vid transport och hantering av enheten mellan lagret och anvandningsplatsen ska de arbetsmilj6-
och sdkerhetsprinciper for manuell transport som géller i det land dar enheten ska anvandas beaktas.

i) Det ar forbjudet att flytta, justera eller rotera enheten under arbetet.

j) Enheten ar inte avsedd for forvaring av foremal.

k) Fore anvandning: montera produkten korrekt och placera den pa ratt plats.

I) Skaka eller sla inte pa produkten, eftersom satet kan falla ner och skada anvdndaren.

m) Placera inte produkten i direkt solljus, eftersom detta kan orsaka missfargning.

n) Anvand inte vassa féremal nar du hanterar produkten; vassa kanter kan skada produktens yta.

o) Anvand produkten i en torr miljo; placera inte produkten i utrymmen med hog luftfuktighet.

A\

OBS! TROTS ENHETENS SAKRA KONSTRUKTION OCH DESS SKYDDSANORDNINGAR, OCH TROTS
ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS DET
FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV ENHETEN. VAR
UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU ANVANDER ENHETEN.
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4. Riktlinjer fér anvandning

Massagebanken ar en del av den utrustning som anvands for att utféra massage. Produkten omfattas
inte av bestammelserna i MDD 93/42/EEG om medicintekniska produkter.

Anvindaren dr ansvarig for eventuella skador som uppstar till foljd av icke-avsedd anvindning av
enheten.

4.1. Beskrivning av apparaten

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKOS_PH, PHYSA NANTES SVART_PH, PHYSA
NANTES LUUSGRON_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BURGUNDER_PH

1. Demonterat nackstod

1la. Monteringsstalle for nackstodet
2. Justerbart ryggstod

3. Sits

4. Underrede

6. Hjul

7. Justerbara armstod

8. Pilothangare

9. Fotstod

5. Lasstang for hjul
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4.2. Férberedelser fér anvandning

4.2.1. Placering av enheten

Placera enheten pa en stabil, torr och plan yta och se till att det finns minst 0,8 m fritt utrymme
runt omkring.

Placera enheten néara stromkallan.

4.3, Montering av apparaten

Produkterna ar utrustade med ett avtagbart nackstod. Efter demontering finns en 6éppning kvar
som underlattar andningen ndr man ligger pa magen. Nackstodet monteras genom att trycka in
det i 6ppningen.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Anvandning av apparaten
4.4.1. Anvandning

Enheten ska anslutas till en stromkalla som Overensstammer med uppgifterna pa typskylten.
Enhetens hojd och lage styrs med en fjarrkontroll eller en fotpedal. For att starta en viss funktion
maste du halla knappen pa fjarrkontrollen eller pedalen intryckt. Nar knappen eller pedalen
slapps stannar enheten i det instédllda laget.

Beskrivning av funktionerna pa fjarrkontrollen och fotpedalen:

PHYSA LYON



1. Ryggstodets lutningsvinkel: upp
2. Ryggstodets lutningsvinkel: ner
3. Justering av sitthojd: upp

4. Justering av sitthojd: ned

PHYSA NANTES

1. Ryggstodets lutningsvinkel: upp
2. Ryggstodets lutningsvinkel: ned
3. Fotstodets lutningsvinkel: upp
4. Fotstodets lutningsvinkel: ned
5. Justering av sitthojd: upp

6. Justering av sitthojd: ned
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Det driftsatt for motorer som tillverkaren rekommenderar ser ut enligt féljande: 2 minuters drift,
foljt av 18 minuters paus. Om rekommendationerna inte foljs kan det leda till skador pa motorn.

4.4.2. Enheten och dess avsedda styrkomponent

Huvudenhetens modell Styrkomponent
ens modell
PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURKOS_PH
PHYSA NANTES SVART_PH
PHYSA NANTES LIUSGRON_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDER_PH

1. Anslutningsschema for styrning:
I. Losning for en enhet med 2 motorer
Il. Losning for en enhet med 3 motorer

1) Styrbox:
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1. Anslutningsplats fér motor nr 1
2. Anslutningsplats for motor nr 2
3. Anslutningsplats for motor nr 3
4. Anslutningsplats for motor nr 4
5. Anslutningsplats for styrkomponenter: fjdrrkontroll, fotpedal eller delarkabel

6. Anslutningsplats for stromkabel

2. Diagram 6ver motornummerering:

Fjarrkontroll:

Fotpedal:
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A. Motornr 1

B. Motor nr 2
C. Motornr 3
2. Installation av kontakter i ladan

1) Innan du ansluter eller kopplar bort motoranslutningar, stromkabel, fjarrkontroll eller
delarkabel ska du koppla bort stromférsorjningen och sedan ta bort ladans lock.

) |
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2) Anslut endast en styranslutning (fjarrkontroll eller fotpedal) till ladan
5
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3) Om du anvander en fordelarkabel ska du ansluta den till boxen (kontrolluttaget) och sedan
ansluta fjarrkontrollen och fotpedalen till férdelaren.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Anvandningstips

For att sdkerstalla god hygien pa arbetsplatsen rekommenderas det att anvdnda ett avtagbart
overdrag. Efter varje anvandning maste 6verdragen steriliseras for att garantera renlighet.

Enheten bor systematiskt kontrolleras med avseende pa teknisk funktionsduglighet, med sarskild
uppmarksamhet pa tillstandet hos komponenter som utséatts for snabbare slitage, dvs.:

e skruvar,
e upphédngningsanordning,
e elmotor

Transport

Enheten ar forsedd med hjul som underldttar transport till en annan plats. Bordet far inte vara
belastat.

Ta tag i hjulens lasstang och tryck ned den tills den klickar fast i nedre laget, varpa hjulen sanks
genom att bordsbenen lyfts upp.
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Bordet kan transporteras forsiktigt. For att I3sa hjulen maste spaken aterstéllas till sitt ursprungliga
lage.

4.5. Rengéring och underhall
. Koppla alltid ur enheten innan den rengors.
. Anvand rengoringsmedel utan fratande amnen for att rengora alla ytor.
. Obs! Produkten bor tvattas efter varje anvandning. Det rekommenderas att anvanda ett milt

desinfektionsmedel for detta andamal.

° Spruta aldrig vatten pa enheten med vattenstralar.

° Anvand en mjuk trasa for rengoring.

. Tyg med en annan farg an kladseln kan orsaka missfargning av produkten.

. Efter rengoring av enheten ska alla delar torkas innan den anvands igen

. Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

. Anvand inte rengdringsmedel som innehéller flytande fargamnen, eftersom de kan missfarga

kladseln.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradugdo automatica. Enviddmos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas mediante pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do
parametro

Nome do produto

PHYSA NANTES BRANCO
PHYSA NANTES PRETO

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES VERDE CLARO
Modelo LYON LYON LYON PHYSA NANTES BRANCO_PH
BRANCO | BEIGE | PRETO PHYSA NANTES TURQUESA_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES VINHO_PH

Tensao 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/frequéncia
[Hz]

Poténcia nominal 150 200 200 300
W]

Classe de
protecao

Classe de
protecao IP

Modo de
funcionamento

Carga maxima [kg]

Angulo maximo - 10°
de inclinagdo do
assento

Angulo maximo 60° 55°
de inclinagdo do
encosto

Intervalo de 680-900 640-840
regulacdo da
altura da mesa
[mm]

Dimensoes A x L x (680-900) x 1870 x 730 (640-868) x 1855 x 665
P [mm]
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| Peso [kg] | 63 | 624 | 635 |685]|67,85]67,2|675]684]67,85]6809 |

2. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para prolongar a vida util do dispositivo e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual do utilizador e realize regularmente as tarefas de manutenc¢do. Os dados
técnicos e as especificagcdes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteracGes associadas a melhoria da qualidade.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

C E O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

[
ﬁ O produto deve ser reciclado.
|

ﬁ Utilizar apenas em espacos interiores.

Dispositivo da classe de protecao | com terminal de protecao.

A

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS NESTE MANUAL TEM APENAS FINS ILUSTRATIVOS E, EM
ALGUNS DETALHES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizacao

A

ATENGAO! LER TODOS OS AVISOS DE SEGURANGCA E TODAS AS INSTRUGCOES. O NAO
CUMPRIMENTO DAS ADVERTENCIAS E INSTRUCOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO,
INCENDIO E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO A MORTE.

Sempre que os termos «dispositivo» ou «produto» forem utilizados nas adverténcias e instrucdes,
referem-se a marquesa de massagem. Nao utilizar em ambientes muito himidos ou na proximidade
direta de depdsitos de agua. Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!
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3.1. Seguranca elétrica

a) A ficha deve encaixar na tomada. Nao alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagdo de fichas
originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Evite tocar em elementos ligados a terra, tais como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o dispositivo ligado a terra for exposto a chuva,
estiver em contacto direto com uma superficie molhada ou estiver a funcionar num ambiente
himido. A entrada de agua no dispositivo aumenta o risco de danos no dispositivo e de choque
elétrico.

c) Ndo toque no dispositivo com as mdos molhadas ou humidas:

d) Utilize o cabo apenas de acordo com a sua utilizacdo prevista. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo,
arestas afiadas ou pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

e) Se nao for possivel evitar a utilizacao do dispositivo num ambiente humido, deve ser instalado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho estd organizado e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente antecipar o que pode acontecer,
observe o que se passa e utilize o bom senso ao trabalhar com o dispositivo.

b) Nao utilize o dispositivo numa zona com risco de explosdo, por exemplo, na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. O aparelho gera faiscas que podem provocar a ignicdo de poeiras ou
fumos.

c) Ao detetar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o dispositivo e
comunique a situacdo a um supervisor sem demora.

d) Se houver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servigo de
assisténcia do fabricante.

e) A reparacdo do dispositivo s6 pode ser efetuada pelo centro de assisténcia do fabricante. Nao
tente efetuar reparagdes por conta préprial

f) Caso se inicie um incéndio, utilize exclusivamente extintores de p6 ou de diéxido de carbono (CO,)
adequados para utilizacdo em dispositivos sob tensdo para o extinguir.

3.3. Segurancga pessoal

a) Nao utilize o dispositivo se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, narcéticos ou
medicacdo que possa comprometer significativamente a capacidade de operar o dispositivo.
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b) A maquina ndo foi concebida para ser manuseada por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades mentais e sensoriais limitadas, nem por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos
relevantes, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou
tenham recebido instrug¢Ges sobre como operar a maquina.

c) Para evitar que o dispositivo seja ligado acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na
posicdo «OFF» antes de ligar a uma fonte de alimentacdo. O aparelho sé pode ser manuseado por
pessoas fisicamente aptas, capazes de o manusear, com formacgao adequada, familiarizadas com este
manual e com formac¢do no ambito da seguranca e saude no trabalho.

3.4. Utilizagao segura do dispositivo

a) Nado sobrecarregue o dispositivo. Exceder o peso maximo permitido para o utilizador pode
danificar o produto.

b) N3do utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente (ndo ligar nem
desligar o aparelho). Os aparelhos que ndo possam ser ligados nem desligados através do interruptor
ON/OFF sdo perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

¢) Quando nao estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, fora do alcance de criangas e de
pessoas que nao estejam familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

d) Mantenha o dispositivo em bom estado técnico. Antes de cada utilizacdo, verifique se existem
danos gerais e, em especial, se ha pegas ou elementos rachados e quaisquer outras condi¢des que
possam afetar o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o
aparelho para reparac¢ao antes de o utilizar.

e) Mantenha o dispositivo fora do alcance das criancas.

f) A reparagdo ou manutenc¢do do dispositivo deve ser realizada por pessoal qualificado, utilizando
exclusivamente pecas de substituicdo originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

g) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecGes instaladas de
fabrica e ndo desaperte quaisquer parafusos.

h) Ao transportar e manusear o dispositivo entre o armazém e o destino, tenha em conta os
principios de saude e seguranca no trabalho aplicdveis as operacdes de transporte manual no pais
onde o dispositivo sera utilizado.

i) E proibido deslocar, ajustar ou rodar o dispositivo durante o trabalho.

j) O dispositivo ndo foi concebido para guardar objetos sobre ele.

k) Antes da utilizacdo: monte o produto corretamente e coloque-o no local adequado.
I) Ndo agite nem bata no produto, pois o assento pode cair e ferir o utilizador.

m) N3o exponha o produto a luz solar direta, pois isso pode causar descoloragao.

n) N3o utilize objetos pontiagudos ao trabalhar com o produto; as arestas afiadas podem danificar a
superficie do produto.

o) Utilize o produto num ambiente seco; ndo o coloque em areas com elevada humidade.
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ATENGAO! APESAR DO DESIGN SEGURO DO DISPOSITIVO E DOS SEUS MEIOS DE PROTECAO, E
APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O OPERADOR, SUBSISTE UM
LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO DO DISPOSITIVO. AO UTILIZAR O
DISPOSITIVO, MANTENHA-SE ALERTA E RECORRA AO BOM SENSO.

4. Orientagdes de utilizacao

A marquesa de massagem é um elemento de equipamento utilizado para realizar massagens. O
produto ndo se enquadra no ambito de aplicacdo da diretiva MDD 93/42/CEE relativa aos
dispositivos médicos.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes da utilizacdo indevida do dispositivo.

4.1. Descrigao do dispositivo

4.1.1. PHYSA LYON BRANCO, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON PRETO, PHYSA LYON
BRANCO_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON PRETO_PH, PHYSA LYON
CINZENTO_PH




PT

4.1.2. PHYSA NANTES BRANCO, PHYSA NANTES AZUL ESCURO, PHYSA NANTES
PRETO, PHYSA NANTES VERDE CLARO, PHYSA NANTES BRANCO_PH, PHYSA NANTES
TURQUESA_PH, PHYSA NANTES TURQUESA_PH, PHYSA NANTES PRETA_PH, PHYSA
NANTES VERDE CLARO_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES VINHO_PH

1. Apoio de cabega desmontado

1a. Local de montagem do apoio de cabeca
2. Encosto ajustavel

3. Assento

4. Base

6. Rodas

7. Apoios de bragos ajustaveis

8. Suporte do piloto

9. Apoio para os pés

5. Haste de bloqueio das rodas
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4.2. Preparagao para utilizagao
4.2.1. Localizagao do aparelho

Coloque o aparelho numa superficie estavel, seca e plana, tendo o cuidado de manter um espaco
livre minimo de 0,8 m a sua volta.

Coloque o aparelho préximo da fonte de alimentagdo.

4.3. Montagem do aparelho

Os produtos estdo equipados com um apoio de cabega desmontdavel; apds a desmontagem, fica
uma abertura que facilita a respiracdo quando se esta deitado de barriga para baixo. O apoio de
cabeca é montado pressionando-o na abertura.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Utilizagao do dispositivo
4.4.1. Manuseamento

O dispositivo deve ser ligado a uma fonte de alimentagdo compativel com os dados indicados na
placa de identificacdo. A altura e a posicdo do dispositivo sdo controladas por um comando a
distancia ou por um pedal. Para ativar uma determinada funcdo, é necessario manter premido o
botdo do comando a distancia ou do pedal. Ao soltar o botdo ou o pedal, o dispositivo para na
posicao definida.

Descrigao das fungbes do comando a distancia e do pedal:

PHYSA LYON



1. Angulo de inclinagdo do encosto: para cima
2. Angulo de inclinag3o do encosto: para baixo
3. Ajuste da altura do assento: para cima

4. Ajuste da altura do assento: para baixo

PHYSA NANTES

1. Angulo de inclinagdo do encosto: para cima

2. Angulo de inclinac3o do encosto: para baixo

3. Angulo de inclinagdo do apoio para os pés: para cima
4. Angulo de inclinagdo do apoio para os pés: para baixo
5. Ajuste da altura do assento: para cima

6. Ajuste da altura do assento: para baixo
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O modo de funcionamento dos motores recomendado pelo fabricante é o seguinte: 2 minutos de
funcionamento, seguidos de 18 minutos de pausa. O ndo cumprimento destas recomendacdes
pode causar danos no motor.

4.4.2. Odispositivo e o respetivo elemento de controlo previsto

Modelo do dispositivo principal Modelo do
elemento de
controlo

PHYSA LYON BRANCO PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES BRANCO PHY-FP-2
PHYSA NANTES AZUL ESCURO
PHYSA NANTES PRETO

PHYSA NANTES VERDE CLARO
PHYSA NANTES BRANCO_PH
PHYSA NANTES TURQUESA_PH
PHYSA NANTES TURQUESA_PH
PHYSA NANTES PRETA_PH

PHYSA NANTES VERDE CLARO_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES VINHO_PH

1. Esquema de ligagao do controlo:
I. Solugdo para um dispositivo com 2 motores
Il. Solugao para um dispositivo com 3 motores

1) Caixa de controlo:
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1. Ranhura de ligagdo do motorn.2 1
2. Ranhura de ligagdo do motor n.2 2
3. Ranhura de ligagdo do motor n.2 3
4. Ranhura de ligagdao do motor n.2 4
5. Ranhura de ligacdo dos elementos de controlo: comando a distancia, pedal ou cabo divisor

6. Ranhura de liga¢do do cabo de alimentacgdo

2. Diagrama de numeragao dos motores:

Comando a distancia:

Pedal:
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A. Motorn.2 1

B. Motor n.2 2
C. Motorn.2 3
2. Instalagao dos conectores na caixa

1) Antes de instalar ou remover os conectores dos motores, o cabo de alimentag¢do, o comando
a distancia ou o cabo divisor, desligue a alimentacdo elétrica e, em seguida, retire a tampa da
caixa.
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2) Ligue apenas uma ligagdo de controlo (comando a distancia ou pedal) a caixa
el
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3) Se utilizar um cabo divisor, ligue-o a caixa (a ranhura de controlo) e, em seguida, ligue o
comando a distancia e o pedal ao divisor.

.',,r-l":"
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4.4.3. Dicas de utilizacao

Para garantir uma boa higiene no local de trabalho, é aconselhdvel utilizar uma capa removivel. Apds
cada utilizagdo, as capas devem ser submetidas a esterilizacao, a fim de garantir a limpeza.

O dispositivo deve ser sistematicamente verificado quanto a sua eficiéncia técnica, prestando
especial atencdo ao estado dos componentes sujeitos a um desgaste mais rapido, nomeadamente:

e parafusos,

e suporte,

e motor elétrico
Transporte

As rodas que facilitam o transporte para outro local estdo montadas no dispositivo. Ndo deve haver
qualquer carga sobre a mesa.

Segure a haste de bloqueio das rodas e pressione-a até que encaixe na posi¢ao inferior; as rodas
serao baixadas ao elevar as pernas da mesa.
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A mesa pode ser transportada com cuidado. Para bloquear as rodas, é necessdrio colocar a haste na
sua posicao original.

4.5, Limpeza e manutengao

Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
. Utilize produtos de limpeza sem substancias corrosivas para limpar cada superficie.

. Nota! O produto deve ser lavado apds cada utilizacdo. Recomenda-se a utilizacdo de um
desinfetante suave para este efeito.

. Nunca pulverize o aparelho com jatos de dgua.

. Utilizar um pano macio para a limpeza.

. Os tecidos com uma cor diferente da do estofo podem causar descoloragao do produto.

. Apos a limpeza do aparelho, todas as pecas devem ser secas antes de o voltar a utilizar

. Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicado direta a luz solar.
. Nao utilize produtos de limpeza que contenham corantes liquidos, pois podem descolorar o

estofo.
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A

Tato poutzivatelskd priruc¢ka bola preloZena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
e-mailovej adresy info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické udaje vyrobku

Popis parametra

Nazov produktu

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Napatie [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
frekvencia [Hz]

Menovity vykon 150 200 200 300
(w]

Trieda ochrany

Trieda ochrany IP

Prevadzkovy rezim

Maximalne

zataZenie [kg]

Maximalny uhol - 10°

sklonu sedadla

Maximalny uhol 60° 55°

sklonu operadla

Rozsah nastavenia 680-900 640-840
vysky stola [mm]

Rozmery VxSxH (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Hmotnost [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]|672]|675]684]67,85]689
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2. VSeobecny popis

PouZivatel'ska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecné a bezproblémové pouZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZitim
najmodernejsich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE SI DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predfZili Zivotnost zariadenia a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouZivajte ho v stlade
s tymto ndavodom na pouZitie a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality.

2.1. Legenda

lkona Popis

C E Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.
Pred pouzitim si precitajte pokyny.

[
ﬁ Vyrobok sa musi recyklovat.
|

ﬁ PouZivajte iba v interiéri.

Zariadenie triedy ochrany | s ochrannou svorkou.

A

UPOZORNENIE! OBRAZKY V TOMTO NAVODE SLUZIA IBA NA ILUSTRACNE UCELY A V NIEKTORYCH
DETAILOCH SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
VAROVANIi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR A/ALEBO
VAZNE ZRANENIE, PRIPADNE AJ SMRT.

Ak sa v upozorneniach a pokynoch pouZiva pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok”, ide tym o masazny
st6l. NepouZzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych
nadrzi. Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priudom!
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3.1. Elektricka bezpecnost

a) Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. Pouzivanie origindlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

b) Vyhnite sa dotyku uzemnenych prvkov, ako su rirky, ohrievace, bojlery a chladnicky. Riziko tUrazu
elektrickym prddom sa zvysuje, ak je uzemnené zariadenie vystavené daZzdu, priamo sa dotyka
mokrého povrchu alebo pracuje vo vlhkom prostredi. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje riziko
poskodenia zariadenia a Urazu elektrickym pradom.

c) Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vlhkymi rukami:

d) Kabel pouZivajte vylucne v sulade s jeho urcenym ucelom. Nikdy ho nepouzZivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla,
oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

e) Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, malo by sa pouZit zariadenie na
ochranu pred zvyskovym prddom (RCD). PouZitie prddového chrdnica zniZuje riziko Urazu elektrickym
prudom.

3.2. Bezpecnost na pracovisku

a) Uistite sa, Ze pracovisko je upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé osvetlenie moze viest
k nehodam. Snazte sa predvidat, ¢o sa mdze stat, sledujte dianie okolo seba a pri préci so zariadenim
postupujte podla zdravého rozumu.

b) Zariadenie nepouzivajte v zéne s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

c) Ak zistite poskodenie alebo nezvycajnu prevadzku, zariadenie ihned vypnite a bezodkladne to
nahldste nadriadenému.

d) Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu
vyrobcu.

e) Opravy zariadenia smie vykonavat vylu¢ne servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne
opravy na vlastnud past!

f) V pripade vzniku poZiaru pouZivajte na jeho uhasenie vyluéne praskové alebo oxid uhli¢ity (CO,)
hasiace pristroje vhodné na pouZitie na zariadeniach pod napatim.

3.3. Osobna bezpecnost

a) Zariadenie nepoutZivajte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mdzu vyrazne ovplyvnit vasu schopnost obsluhovat zariadenie.

b) Stroj nie je ur¢eny na obsluhu osobami (vratane deti) s obmedzenymi dusevnymi a zmyslovymi
funkciami ani osobami bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli poucené o spésobe obsluhy stroja.
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c) Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napdjania sa uistite, ze
je vypinac v polohe OFF. S pristrojom mdZzu nardbat len fyzicky zdatné osoby, ktoré si schopné s nim
manipulovat, su riadne vySkolené, si obozndmené s navodom a vyskolené v ramci bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci.

3.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretaZujte. PrekroCenie maximalne] pripustnej hmotnosti pouZivatela moze sposobit
poskodenie vyrobku.

b) Zariadenie nepouzivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré nie je moziné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, predstavuju
nebezpedenstvo, nemali by sa pouzivat a musia sa opravit.

c) Ked' zariadenie nepouzivate, uschovajte ho na bezpe¢nom mieste, mimo dosahu deti a oséb, ktoré
nie si s nim obozndmené a nepreditali si ndvod na pouZitie. Zariadenie mdze predstavovat
nebezpecdenstvo v rukach neskidsenych pouzivatelov.

d) UdrZujte zariadenie v dobrom technickom stave. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodené, a najma skontrolujte, ¢i nie su prasknuté casti alebo prvky a ¢i neexistuju iné okolnosti,
ktoré by mohli ovplyvnit bezpeénl prevadzku zariadenia. Ak zistite poskodenie, odovzdajte
zariadenie pred pouZitim na opravu.

e) Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.

f) Opravy alebo uUdribu zariadenia by mali vykondavat kvalifikované osoby vyluéne s pouzitim
originalnych ndhradnych dielov. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

g) Aby ste zabezpecili prevadzkovu integritu zariadenia, neodstranujte tovarenské ochranné kryty a
neuvolfujte Ziadne skrutky.

h) Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia zohladnite zdsady
bezpecénosti a ochrany zdravia pri praci pre ruénu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa zariadenie
bude pouzivat.

i) Podas prace je zakazané zariadenie premiestriovat, nastavovat a otacat.
j) Zariadenie nie je ur¢ené na ukladanie predmetov na iom.
k) Pred pouzitim: vyrobok spravne zmontujte a umiestnite na vhodné miesto.

I) Vyrobkom netraste ani do neho neudierajte, pretoze sedadlo by mohlo spadnut a spdsobit
zranenie pouZivatela.

m) Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu, pretoze by mohlo d6jst k zafarbeniu.
n) Pri praci s vyrobkom nepouzZivajte ostré predmety; ostré hrany moézu poskodit povrch vyrobku.

o) Vyrobok pouZivajte v suchom prostredi, neumiestriujte ho do priestorov s vysokou vlhkostou.

A

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM A NAPRIEK
POUZITIU DODATOCNYCH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHU STALE EXISTUJE MIERNE RIZIKO
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URAZU ALEBO PORANENIA PRI POUZiVANi ZARIADENIA. PRI POUZiVANi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POSTUPUJTE PODLA ZDRAVEHO ROZUMU.

4. Pokyny na pouZivanie

Masainy stol je sucastou vybavenia pouZivaného na vykondvanie masdazi. Vyrobok nespadd do
pbdsobnosti smernice MDD 93/42/EHS o zdravotnickych pomdckach.

Za akékolvek Skody vyplyvajtice z nespravneho pouzivania zariadenia zodpoveda pouzivatel.
4.1. Popis zariadenia

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TYRKYSOVA_PH, PHYSA NANTES CIERNA_PH, PHYSA
NANTES SVETLOZELENA_PH, PHYSA NANTES BEZOVA_PH, PHYSA NANTES
BURGUNDOVA_PH

"

O\ - Ll

1. Rozobrata opierka hlavy

1la. Miesto montdaze opierky hlavy
2. Nastavitelné operadlo

3. Sedadlo

4. Podstavec

6. Kolieska

7. Nastavitelné podrucky

8. DrZiak riadidiel

9. Opierka n6h

5. Zaistovacia tyc kolies
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4.2. Priprava na poutzitie

4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Zariadenie umiestnite na stabilny, suchy a rovny povrch, pricom dbajte na to, aby bol okolo neho
volny priestor s minimalnou Sirkou 0,8 m.

Zariadenie umiestnite v blizkosti zdroja napdjania.

4.3, Montaz zariadenia

Vyrobky su vybavené odnimatelnou opierkou hlavy; po jej odstraneni zostdva otvor, ktory
ulahduje dychanie pri lezani na bruchu. Opierku hlavy namontujete tak, Ze ju zatlacite do otvoru.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Pouzivanie zariadenia
4.4.1. Obsluha

Zariadenie by malo byt pripojené k zdroju napdjania kompatibilnému s Gdajmi uvedenymi na
typovom stitku. Vyska a poloha zariadenia sa ovladaju pomocou dialkového ovladacda alebo
nozného pedala. Na spustenie danej funkcie je potrebné stladit a podrzat tladidlo na dialkovom
ovladaci alebo pedali. Uvolnenie tlacdidla alebo peddla spbsobi zastavenie zariadenia v nastavenej
polohe.

Popis funkcii dialkového ovladaca a nozného pedala:

PHYSA LYON



1. Uhol sklonu operadla: nahor
2. Uhol sklonu operadla: nadol
3. Nastavenie vysky sedadla: nahor

4. Nastavenie vysky sedadla: nadol

PHYSA NANTES

1. Uhol sklonu operadla: nahor

2. Uhol sklonu operadla: nadol

3. Uhol sklonu opierky n6h: nahor
4. Uhol sklonu opierky n6h: nadol
5. Nastavenie vysky sedadla: nahor

6. Nastavenie vysky sedadla: nadol
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Prevadzkovy rezim motorov odporucany vyrobcom je nasledovny: 2 minuty prevadzky a nasledne
18 minut prestavky. Nedodrzanie tychto odporuéani méze spbsobit poskodenie motora.

4.4.2. Zariadenie a prislusny ovladaci prvok

Model hlavného zariadenia Model
ovladacieho
prvku

PHYSA LYON WHITE PHY-EP-1

PHYSA LYON BEIGE
PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE

PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN

PHYSA NANTES WHITE_PH

PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES TYRKYSOVA_PH

PHYSA NANTES CIERNA_PH

PHYSA NANTES SVETLOZELENA_PH

PHYSA NANTES BEZOVA_PH

PHYSA NANTES BURGUNDOVA_PH

1. Schéma zapojenia ovladania:
I. RieSenie pre zariadenie s 2 motormi
Il. RieSenie pre zariadenie s 3 motormi

1) Ovladaci panel:
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1. Pripojovaci slot pre motor ¢. 1
2. Pripojovaci slot pre motor €. 2
3. Pripojovaci slot pre motor €. 3
4. Pripojovaci slot pre motor ¢. 4

5. Pripojovaci slot pre ovladacie prvky: dialkové ovladanie, noZzny pedal alebo rozbocovaci
kabel

6. Pripojovaci slot pre napajaci kabel

2. Schéma cislovania motorov:

Dialkové ovladanie:

Nozny pedal:
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A. Motor¢. 1

B. Motor €. 2
C. Motor ¢. 3
2. Instalacia konektorov do skrine

1) Pred instalaciou alebo demontaZou konektorov motorov, napajacieho kabla, dialkového
ovlddaca alebo rozbocovacieho kabla odpojte napdjanie a potom odstrante kryt skrine.

) m) P
= P g "‘5("4"
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2) Do skrine zapojte len jeden ovladaci konektor (dialkovy ovladac alebo nozny pedal
il
"y E
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3) Ak pouZivate rozbocovaci kabel, pripojte ho k jednotke (do ovladacieho slotu) a nasledne
pripojte dialkové ovladanie a nozny pedal k rozbocovacu.

.',,r-l":"
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4.4.3. Tipy na pouzivanie

Aby ste zabezpedili dobru hygienu pracoviska, odporuca sa pouzivat odnimatelny potah. Po kazdom
poufZiti je potrebné potahy sterilizovat, aby bola zarucena Cistota.

Zariadenie by sa malo systematicky kontrolovat z hladiska technickej funkénosti, pricom je potrebné
venovat osobitnl pozornost stavu komponentov, ktoré podliehaju rychlejSiemu opotrebeniu, t. j.:

e skrutky,

e zavesenie,

o elektromotor
Preprava

Na zariadeni si namontované kolieska, ktoré ulahcuju prepravu na iné miesto. Na stole nesmie byt
Ziadne zatazZenie.

Uchopte poistnu ty¢ koliesok a stlacte ju, kym nezapadne do spodnej polohy; kolieska sa spustia
zdvihnutim noh stola.
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Stol je moiné opatrne prepravovat. Na zablokovanie kolies je potrebné vratit ty¢ do povodnej

polohy.

4.5. Cistenie a Udrzba

Pred Cistenim zariadenia vidy odpojte napdjaci kabel.
Na Cistenie jednotlivych povrchov pouZivajte Cistiace prostriedky bez korozivnych latok.

Poznamka! Vyrobok by sa mal umyt po kazdom poufZiti. Na tento ucel sa odporuca pouzit
jemny dezinfekény prostriedok.

Zariadenie nikdy nestriekajte pridom vody.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

Tkaniny, ktorych farba sa lisi od farby ¢alinenia, m6zu spdsobit zmenu farby vyrobku.
Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti vysusit pred dalsim pouZitim

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vihkosti a priameho sInec¢ného

Ziarenia.

NepouZivajte Cistiace prostriedky obsahujluce tekuté farbiva, pretoze moézu spdsobit zmenu

farby calunenia.
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A

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba e npeBeAeHO C NOMOLLTa Ha MalnHeH npesog. Monoxuxme
BCMYKM YCWUAMA, 3a ga rapaHTMpamMe TOYHOCTTa Ha MpPeBoga, HO MOAA, MMaiTe npensug, 4e
aBTOMaTM3MpPaHUTE NPEBOAM HE Ca CbBbPLUEHU U He ca NpefHa3HaYeHU Ja 3aMeHAT YOBELUKUTe
npesogauyn. OdpunumanHaTa BepcMa Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba e Ha aHrIMACKN e3uK. Bcakakeu
pasnuMuna mexkay npesefeHarta Bepcus U OPUrMHANHUA aHTIMACKU TEKCT He ca NpaBHO 06Bbp3BaLUM.
AKO MmaTe BbNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, MoJiA, NOA3BaNTE aHIINMCKaTa BEPCUA, KOATO €
0OUUMANHUAT U3TOYHUK. JOMbAHUTENHU €3MKOBM BEPCUM Ca HAJIMYHUM MPU MOUCKBAHE Ha aapec
info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

Taobnwmwpgal TexygudecKHu J aHHHW HAa IPOAYKTa

OnucaHue Ha
napameTpure

Mme Ha npoayKTa

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Mogen LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

HanpexeHue 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/uecroTa [Hz]

HomuHanHa 150 200 200 300
mouHoct [W]

Knac Ha 3awmTta

Knac Ha 3awwura IP

PexXum Ha pabora

MakcumanHo
HaToBapBaHe [kg]

MaKcumaneH bron - 10°
Ha HaK/NOH Ha
cepanKkata

MaKcumaneH broa 60° 55°
Ha HaKNOH Ha
obnerankara

[Aunana3oH Ha 680-900 640-840
perynvpaHe Ha
BUCOYMHATA Ha
macara [mm]

Pasmepum BxLLx[, (680-900)x1870x730 (640—-868)x1855x665
[mm]
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| Terno [kg] | 63 | 62,4 | 635 |685]|67,85]|672]675]684]67,85]689]

2. Obuwo onucaHue

PbKoBOACTBOTO 33 ynoTpeba e npeaHasHavyeHo Aa BU MOMOrHe npu 6esonacHaTta u 6esnpobnemHa
eKcnaoaTauma Ha yCTPoMCTBOTO. MpoAyKTbT € NPOeKTUPaH U NPOU3BELEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTM
TEXHWYECKM U3UCKBAHWA, KaTo Ca M3NO0A3BaHU Hali-CbBPEMEHHM TEXHONOTMM U KOMNOHEHTU. OcBeH
TOBA TOM e NPoun3BeAeH B CbOTBETCTBUE C HAW-CTPOTUTE CTAaHAAPTU 33 KAYecTBO.

HE WM3NO/N3BAUTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE MPOYEAWN U PA3BPAZIN HAMBLIHO
HACTOALWLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a Aa yABIXKUTE eKCNA0aTaUuMOHHMA XXUBOT Ha YCTPOMCTBOTO U Aa ocurypute 6esnpobiemHa paboTa,
ro M3nosa3BaiTe B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynotpeba U pefoBHO M3BbPLUBANTE
AeWHOCTUTE MO NoaApbKKATa. TEXHUYECKUTE AaHHM U cneuMdUKauumnTe B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ynotpeba ca akTyanHu. Mpou3BoaAUTENAT CM 3ana3Ba NpPaBOTO Aa BHACA NMPOMEHW, CBBP3AHU C
nogobpaBaHe Ha KayecTBOTO.

2.1. Nlerenpa

Uk
Onucague

MpoayKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 3a 6e3onacHocCT.

N\ x
M ° o

MpoyeTeTe UHCTPYKUMMTE Npean ynoTtpeba.

MpoayKTsT TpAbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

M3nonsBaliTe camo Ha 3aKpHUTO.

YCcTponcTBO OT Knac | Ha 3awmMTa ¢ 3aWMTeH TEPMUHA.

O

A

BHUMAHMUE! UNIOCTPALIMUTE B TOBA PbKOBOACTBO CA CAMO 3A UIKOCTPATUBHU LEENU U B
HAKOW OETANIN MOMKE OA CE PA3IMYABAT OT LEACTBUTE/THUA NPOAYKT.

3. be3onacHocT npu ynoTtpeba

A

BHUMAHMUE! MNPOYETETE BCUYKW NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKUUWU. HECNA3BAHETO HA NMPEAYNPEXAEHUATA U UHCTPYKLUMUTE MOXE A OOBEAE
[0 TOKOB YAIAP, NMOXAP U/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA, ,OPU CMBPT.
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Korato B npeaynpexgeHuaTa M WHCTPYKUMMTE Ce W3NoN3BaT TEePMUHWUTE ,yCTPOWCTBO® WM
,MPOAYKT”, Te ce OTHACAT 3a macaxHaTa maca. He M3nons3BaiTe yCTpOMCTBOTO B cpeda C BMCOKa
B/IAXKHOCT MK B HenocpeacTeeHa 611M30CT A0 pe3epBoapy ¢ Boga. He gonyckaiite ycTpoicTBoTo 4a
ce HamoKpu. OnacHocCT oT TOKoB yaap!

3.1. Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) lUunkata TpabBa ga nacBa Ha KOHTaKkTa. He npomeHsAiTe MO HMKaKbB HauuMH LMNKaTa.
M3non3BaHETO Ha OPUTMHAMHM WMUMKKA U NOAXOAALLM KOHTaKTU HamansaBa PUCKa OT TOKOB yaap.

6) N3barsaiiTe Aonup 40 3a3eMeHU eNemMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenn, 6onnepu 1 xnaanaHULUM.
CobliecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, aKo 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO € M3/IOKEHO Ha AbXKA, B
MNPAK KOHTaKT C MOKpa MOBBbPXHOCT uan paboTn BbB BAa)kHa cpeda. [pPOHWKBAHETO Ha BOAa B
YCTPOWCTBOTO yBE/IMYaBa PUCKa OT NoBpeaa Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB yaap.

B) He 4OKOCBaWTe YCTPOMCTBOTO C MOKPU UM BAXKHU pbLe:

r) M3nonssaiite Kabena camo B CbOTBETCTBME C NpeaHa3HayeHneTo my. HuKora He ro usnonseaiite 3a
npeHacsHe Ha YCTPOWCTBOTO MM 3a U3BaXAaHe Ha LWencena oT KOHTakKTa. [lpbiKTe Kabena ganey ot
M3TOYHULM Ha TONAMHA, MAc/o, OCTPU pbboBe UK ABUNKELM ce YacTu. [loBpeaeHNTe UK 3aneTeHN
Kabenun ysennyaBat pMCcKa OT TOKOB yaap.

A) AKO M3N0N3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BAaXKHa cpeAa e HeusbexkHo, TpabsBa Aa ce M3Mo/n3Ba
YCTPOMCTBO 3a 3alwmMTa oT ocTatbyeH ToK (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD HamanaBa pucKa OT TOKOB
yAaap.

3.2. BesonacHocT Ha paboOTHOTO MACTO

a) YBseperte ce, ye paboTHOTO MACTO € noAapeaeHo U Aobpe ocBeTeHO. Pa3xBbpasHOTO uan cnabo
ocBeTeHO paboTHO MACTO MOXKe Aa AoBefe A0 MHUMAeHTU. OnuTaiTe ce Aa NpeaBUAMTE KaKBo
MOMKe Aa ce cayyu, HabagasaliTe KakBo ce Cny4Ysa U U3nNoa3BaliTe 34paBua pasym, KoraTo paboTute
C YCTPOICTBOTO.

6) He v3nonspaiiTe YCTPOMCTBOTO B 30HAa C OMNACHOCT OT B3pWB, HanNpMMep B NPUCHLCTBMETO Ha
3anajiMmmn TeYHOCTM, ra30Be WM Npax. YCTPOMCTBOTO reHepupa UCKPUY, KOUTO MOraT Aa Bb3MAaMeHAT
npax uav napw.

B) MNpwn OTKpUBaHe Ha MoBpega WAN HeHopManHa paboTa He3abaBHO M3KAKOYETE YCTPOMCTBOTO M
[OKMazBaliTe 3a TOBa Ha pbKoBoauMTens cu bes 3abassaHe.

r) AKO MMaTe CbMHEHMA OTHOCHO NpaBuAHaTa paboTa Ha YCTPOWMCTBOTO, CBbPIKETE ce CbC cay»KbaTa
3a NoAApbXKa Ha NpounsBoaAMTEN .

4) YCTpoICTBOTO MoXKe Aa 6bae PeMOHTMPAHO Camo OT CEPBU3HMA LLEHTbP Ha NnpousBoauTens. He ce
onuTBalTe Aa M3BbLPLIBATE PEMOHTU CAaMOCTOATESHO!

e) B cayyail Ha Bb3HMKBaHe Ha MOXap M3M0N3BalTe 3a raceHeTo My eAMHCTBEHO MPaxoBu MAu
Bbrnepoao-amokeuaHn (CO,) noskaporacutenu, noaxoAAawlM 3a ynotpeba BbpXy yCTpoicTBa nog
HanpexeHue.
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3.3. JlnuHa 6e3onacHoCT

a) He 1M3nonsBaitTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo CTe YMOPEHU, BONHU UM NOA, Bb3AEeNCTBMETO Ha a/IkoXo/,
HaPKOTMYHM BELLECTBa WM/IM JIEKAPCTBa, KOUTO MOraT 3HauYMTENIHO Aa HapyLwaTt cnocobHocTTa Bu aa
paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

6) YcTpOMCTBOTO He e npeaHasHayeHo 3a ynotpeba oT nuua (BKAOYUTENHO Aeua) C OrpaHuYeHun
YMCTBEHW U CETUBHU GYHKLMM UAM OT IMLA, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA OMUT U/UAN 3HAHUA, OCBEH aKO
He ca noj Hapsopa Ha /iMue, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, WM aKo He C€a MOoAyYuu
WMHCTPYKLUMK 3a paboTa C yCTPOMCTBOTO.

B) 3a Aa NpPeaoTBPaATUTE C/ly4aliHO BK/IOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, yBEPETE Ce, Ye MPEBK/OYBATENAT €
B nonoxkeHue ,,OFF“, npean oa ro cBbpKETE KbM M3TOYHMK HA €/IEKTPOEHEPTUs. YCTPOCTBOTO MOXKe
Aa ce m3nonssa camo OT PpU3MYECKM 34paBM /MUa, KOMTO ca CMOCOBHWM pa ro ynpasnssaT, ca
NPEMUHANN NOAXOAALLO Oby4eHMe, ca 3ano3HaTM C HACTOALWOTO PHLKOBOACTBO M Ca MPeMWHan
obyyeHue B obnactra Ha 3gpaseTo M 6esonacHocTTa npu paborTa.

3.4. be3onacHO U3non3BaHe Ha ypeaa

a) He npeToBapBaiite ypega. MpeBulaBaHETO Ha MaKCMMaHO AOMYCTUMOTO TErN0 Ha NoTpebutens
MOXe 4a AoBeae A0 NoBpeaa Ha NPoAyKTa.

6) He u3nonssaiiTe ypena, ako npesKaousatensaTt ,ON/OFF“ He ¢yHKUMOHMPA NpaBUAHO (He
BK/IIOYBA M He U3K/IOYBA ypena). YCTpoicTBaTa, KOMTO He MoraT Za Ce BK/YBAT M U3K/OYBAT C
npesKkatouBatens ON/OFF, ca onacHu, He TpabBa Aa ce M3MoA3BaT 1 TpAbBa Aa 6baaT PEMOHTUPAHMN.

B) KoraTo He ce 13n0/13Ba, CbXpaHABaiTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e3onacHo MACTO, Aaned oT AeLa M Xopa,
KOWTO He ca 3aMno3HaT C HEro U He ca Npovenu pbKoBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTpOMCTBOTO MoKe Aa
npeacTas/fBa ONacHOCT B PbLETE Ha HEOMUTHM NoTpebuTenn.

r) MoaabpxkalkiTe YCTPOMCTBOTO B A06po TexHUYecko cbcTosiHMe. [peau BcAKa ynoTtpeba
nposepsABalTe 3a 06wWM noBpean M 06pPbLANTE CNELManHO BHUMAHME Ha HamyKaHM 4YacTu uau
€/IeMEHTU, KaKTO U Ha BCAKAKBM APYrM CbCTOAHMA, KOMTO MOraT Aa NoBAMAAT Ha be3onacHaTta paboTa
Ha yCTPOMCTBOTO. AKO OTKpMeTe noBpesa, NpesainTe yCTPOMUCTBOTO 33 PEMOHT npeau ynoTpeba.

A) ApbKTe yCTPOMCTBOTO U3BBH A0CTbNA Ha AeLa.

e) PEMOHTBLT MM NoAAPbIKKATa Ha YCTPOMUCTBOTO TpsAbGBa Aa ce M3BbPLIBAT OT KBaAubULUMpaHn amua,
KaTo ce M3M0/13BaT CaMo OPUTMHaAHKN pe3epBHU YacTu. ToBa e rapaHTupa 6esonacHa ynotpeba.

) 3a Ja ce rapaHTMpa eKcn/joaTaluMoHHaTa UAAOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He cBanainTe $abpuyHo
MOHTUPAHWUTE NPeAnasnTenn u He pasxiabealiTe HUKAKBU BUHTOBE.

3) MNpu TpaHcnopTMpaHe U MaHUNyAMPaHe Ha YCTPOMCTBOTO MeXAy CKNaAa U MeCTOHasHayeHMeTo
cnasBayiTe NpUHUMNKUTE 3a 6e30MacHOCT 1 34paBe NpU paboTa, NPUIOHKMMU 338 PbUYHU TPAHCMOPTHU
onepauun B CTpaHaTa, B KOATO LEe Ce U3M0/13Ba YCTPOMCTBOTO.

n) 3abpaHeHO e MnpemecTBaHeTo, peryinpaHeTo W 3aBbpTaHeTo Ha YCTPOWCTBOTO MO Bpeme Ha
paborta.

j) YcTpoiicTBOTO He e npeaHa3HaYeHo 3a CbXpaHeHue Ha NpeaMeTy BbpXy Hero.

k) Mpeau ynotpeba: crnobete NnpoayKTa NPaBUAHO M rO MOCTaBeTe Ha NOAXOAALLO MACTO.
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I) He pasKknawaite M He yapsiTe NpPoAYKTa, Tbi KaTo cefanKkata MOXe Aa nagHe M ga HapaHu
notpebutens.

M) He u3naraiite nNpoayKkTa Ha NpAKa CAbHYEBA CBETAMHA, Tbi KaTo TOBa MOXe Aa AoBede A0
obesuBeTaBaHe.

H) He n3nonssaiTte ocTpu npeameTtn npu paborta c NpoaykTa; ocTpuTe pbboBe moraT Aa nospeaar
NOBbPXHOCTTA Ha NPOAYKTa.

0) M3non3BaiiTe NpoayKTa B Cyxa Cpea, He ro NocTasBsaiTe B MOMELLEHMA C BUCOKA B/IaXKHOCT.

A\

BHUMAHME! BBLMPEKU BE3OMNACHMUA OU3AWUH HA YCTPOMCTBOTO WU HEFOBWUTE MPEAMNA3HU
YCTPOMCTBA, KAKTO U BbMPEKW U3MON3BAHETO HA AONB/IHATENIHWU ENEMEHTM 3A 3ALLMUTA
HA OMEPATOPA, BCE NAK CbLUECTBYBA MANBK PUCK OT UHUUAEHT WU HAPAHABAHE NPU
M3NON3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO. KOFATO W3MON3BATE YCTPOMCTBOTO, BbAETE
BAUTE/IHUA U CE PbKOBOZAETE OT 3PABUA PA3YM.

4. YKa3aHusa 3a ynotpeba

MacarkHaTa maca e 4acT oT obopyaBaHeTo, M3M0A3BAHO 33 M3BbPLUBAHE HA MacaK. MNpPoayKTbT He
nonaga B obxsaTa Ha pa3nopenbuTe Ha upeKkTnBaTta 3a meguuMHCKMTe nsgenusa (MDD) 93/42/EU0.

MoTpebuTenAT HOCK OTrOBOPHOCT 32 BCAKAKBM LLETU, NPOU3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha
yCTpoOiicTBOTO.
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4.1. OnucaHne Ha yCTPOMUCTBOTO

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA HAHT TYPKYA3_PH, PHYSA HAHT YEPEH_PH, PHYSA HAHT
CBETNO3ENEH_PH, PHYSA HAHT BEX_PH, PHYSA HAHT 60PAO_PH

1. PasrnobeHa obnerasika 3a rnasa

1a. MscTo 3a MOHTaXK Ha obnerasikaTa 3a rnaea
2. Perynnpyema obneranka

3. Cepanka

4. OcHosBa

6. Konena

7. Peryanpyemu nognakbTHULM

8. 3aKkayvaskKa 3a nnnoTa

9. MNocTaBKa 3a KpaKa

%]

. 3aKno4BaLy, NPBT Ha KO/1€e1aTa
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4.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba

4.2.1. PasnonoxeHue Ha ypeaa

MocTaseTe ypena BbpXy CTabuHa, Cyxa M paBHa NOBbPXHOCT, KaToO Ce MOrpuMKMTE Aa OCTaBuTe
MUHUMYM 0,8 M cBOBOZHO NMPOCTPAHCTBO OKOJIO HETO.

MocTaBeTe yCTPOIMCTBOTO B 6M30CT 4,0 M3TOYHMKA HA eIeKTPO3axpaHBaHe.

4.3. CrnobaBaHe Ha yCTPOMCTBOTO

MpoayKTUTe ce AoCTaBAT Cc pasrnobeHa obneranka 3a rnasa; cneq pasrnobsBaHeTo ocTaBa OTBOP,
KOMTO yNecHsABa AMILIAHETO NPW fieXkaHe no Kopem. Obaerankarta 3a rn1aBa ce MOHTUPA, KaTo ce
BKapa B oTBOpa.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, M3nonssaHe Ha YyCTPONCTBOTO

4.4.1. Pabota c yCTpOMCTBOTO

YcTpoicteoTo TpsAbBa Aa 6bae CBbP3aHO KbM M3TOYHWMK Ha e/1eKTPOo3axpaHBaHe, CbBMECTUM C
AaHHUTE, NOoCoYeHU Ha TabesikaTa C TeXHUUYECKMUTE XapaKTepUCTUKN. BUcounHaTta n nonoxeHeTo
Ha YCTPOMICTBOTO Ce peryampar ypes ANCTaHUMOHHO ynpasaeHne uav negan. 3a ga ce ctapTvpa
AafeHa ¢yHKuMA, e HeobXoAMMO Aa ce HaTUCHE M 3a4bpKM BYTOHBT Ha AUCTaHUMOHHOTO
ynpaBneHve wuauM negana. OTnyckaHeTo Ha 6yToHa wAM negana BoAM [0 ChMpaHe Ha
YCTPOMCTBOTO B 3a4aAeHaTa No3uumA.

OnucaHue Ha d)YHKU,MMTe Ha ANCTAHUMOHHOTO ynpaBaeHune n neaana:

PHYSA LYON
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1. brbn Ha HaknoHa Ha obnerankaTa: Harope
2. bro/ Ha HAK/IOHA Ha oberankaTta: HajonNy
3. PerynnpaHe Ha BUCOYMHATA HA cefasikaTa: Harope

4. PerynnpaHe Ha BUCOYMHATA Ha cefanKaTa: Hagony

PHYSA NANTES

1. brbn Ha Hak/oHa Ha obaerankara: Harope
2. brbn Ha HaKNoOHa Ha obnerankarta: Hagony
3. broa Ha HaK/IOHA Ha NOAHOXMETO: Harope
4. brbn Ha HAKNOHA Ha NOAHOXMETO: HagoNy
5. PerynnpaHe Ha BUCOUYMHATA Ha ceasikaTa: Harope

6. PerynunpaHe Ha BUCO4YMHATa Ha cefasnkaTta: HALoNy
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PeXMmMbT Ha paboTa Ha AsuratenuTe, npenopbyaH OT MPOM3BOAUTENA, € CAEAHUAT: 2 MUHYTU
paboTa, cnen Koeto 18 MMHYTU NoYMBKa. HecnassaHeTo Ha NpenopbKkUTe MOXe Aa AoBeae A0
nospeaa Ha gBuratens.

4.4.2. YCTpOMWCTBOTO M NPeABUAEHMAT 3a HErO €/1IEMEHT 3a yNpaB/ieHUEe

Mogen Ha OCHOBHOTO YCTPOMCTBO Mogen Ha
enemeHTa 3a
ynpasneHue

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2

PHYSA NANTES DARK BLUE

PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH

PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TYPKYA3_PH
PHYSA NANTES YEPEH_PH

PHYSA NANTES CBET/103E/IEH_PH
PHYSA NANTES BEX_PH

PHYSA NANTES bOPAO_PH

1. Cxema Ha cBbp3BaHe Ha ynpaB/ieHUETO:
|. PeweHue 3a yCcTPOICTBO C 2 MOTOpPaA
Il. PeweHue 3a ycTpoiicteo ¢ 3 moTopa

1) YnpasnsaBalwa Kytusa:
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1. Cnot 3a cBbp3BaHe Ha moTop Ne 1
2. Cnot 3a cBbp3BaHe Ha moTop Ne 2
3. Cnot 3a cBbp3BaHe Ha moTop Ne 3
4. Cnot 3a cBbp3BaHe Ha moTop Ne 4

5. CnoT 3a cBbp3BaHe Ha eleMeHTH 3a ynpasBaeHne: AUCTaHUMOHHO ynpasaeHune, neaan uam
pPa3KNoOHUTENEH Kaben

6. CNoT 3a CBbp3BaHe Ha 3axpaHBalLuMA Kaben

2. Cxema 3a HOMepUpaHe Ha ABuratenure:

AncTaHUMOHHO ynpasneHue:

MNepan:
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A. suraten Ne 1

B. Aisuraten Ne 2
C. Osuraten Ne 3
2. MoHTUpaHe Ha KOHEKTOPU B KYTUATA

1) Mpean ga MoHTUPATE UAW AEMOHTMPATE KOHEKTOpPUTE Ha ABuraTesInTe, 3axpaHBaluma Kaben,
ANCTaHUMOHHOTO ynpasieHWe UAM PasKNOHUTENHUA Kabes, U3KItoYeTe 3axXpaHBAHETO U cnes
TOBa CBasieTe Kanaka Ha KyTuaTa.

2 ) ‘ ’w'
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2) CBbp:KeTe caMO egvH KOHEKTOp 3a ynpasieHue (AMCTaHUMOHHO ynpasieHue wuau negan)
KbM KyTUATa
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3) AKo u3nonsBaTte pasKAOHUTENEH Kaben, CBbpXKeTe ro KbM KyTuATa (CN0Ta 3a ynpasaeHue), a
c/lief, ToBa BK/lOYETE AUCTaHLUMOHHOTO ynpas/ieHne 1 neaasna KbM PasKAoHUTeN .
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4.4.3. CvBetu 3a ynotpeba

3a Aa ce ocurypun gobpa xurneHa Ha paboTHOTO MACTO, Ce MPenopbYBa U3MNOA3BAHETO HA CMEHAEM
Kanbd. Cnes Bcaka ynotpeba KanbduTe Tpsbsa Aa ce nognaraT Ha cTepuausauumsa, 3a gda ce
rapaHTMpa uncroTaTa.

YcTpoictBoTo TpAbBa cMCTEMATUUYHO 43 Ce NpoBepsABa 3a TeXHMYECKa M3MPaBHOCT, KaTo ce 06pbLla
CNeLManHo BHUMAHME Ha CbCTOAHMETO Ha KOMMOHEHTUTE, NOAJIOKEHM HA Mo-6bp30 M3HOCBAHE, a
MMEHHO:

e BUWHTOBE,
®  3aKayasKa,

e enekTpoaBuraTen
TpaHcnopTupaHe

B yCTPOMCTBOTO Ca MOHTMpPaHW Konena, KOUTO yAecHABAT TPaHCMOPTMPaAHETO A0 APYro MACTO.
MacaTa He TpsAbBa fa 6bae HaToBapeHa.

XBaHeTe 3aKNOYBaWMA NOCT Ha Kojenata M ro HaTUCHeTe, AOKaTo He ce ¢dMKCMpa B A0/HO
NofIoXKeHWe, cnen KoeTo KoienaTa LWe ce CNycHaT, KaTo NoBAMrHeTe KpakaTa Ha macaTta Harope.
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MacaTa MoKe fa ce TpaHCMopTUpa BHMMaTeNHO. 3a Aa ce 610KMpaT KonenaTa, e HeobxoamMmo aa ce
BbPHE JIOCTYETO B MbPBOHAYaNHOTO MY NONOMKEHME.

4.5. [NoyncreaHe n NOAAPBIKKA
o BuHaru nskntousaite yCTpOﬁCTBOTO OT eNeKkTpnyecCkaTa Mmpexa, npeaun aa ro no4YncTuTe.
o N3nonssamnTte noyncrTealln cpeactea be3 KOpPO3BHWU BeulleCTBa 3a NOYMUCTBAHE Ha BCAKa
NMOBBPXHOCT.
° BHMmaHue! MpoaykTbT TpAbBa Aa ce M3MMBA ciel BcAKa ynoTpeba. 3a Tasu uen ce

npenopbvyBa M3N0N3BAHETO Ha MeK AEBMHd)EKTaHT.

° HuKora He npbcKaTe yCTPOMCTBOTO C BOAHMU CTPYMU.

. MN3nons3BaiiTe meKa Kbpna 3a No4YMcTBaHe.

. TbKaHM C UBAT, pa3/IMyeH OT TO3U Ha TanuuepuaTa, moraT Aa NpUYMHAT obesuBeTABaHe Ha
npoAyKTa.

. Cnepn noYyncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUYKKM YacTu TpAbBa ga 6baaT uscyleHu, npean aa ro

n3non3sarte OTHOBO

° CbXpaHHBaVITe YCTpOﬁCTBOTO Ha CyXO0 M NpoxnagHo MACTO, 3alWUTEHO OT BJ/lara U NpAKa
C/bHYEBa CBET/IMHA.

. He n3nonssaiTe nouyMcTBallM CPeAcTBa, CbAbPKALM TEYHN OLBETUTENN, Tbil KaTo Te moraT
[a NPOMEHSAT UBeTa Ha TanuuepuaTa.
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A

To mopov Eyxelpiblo Xprnotn €xeL petadpootel Pe TN Xpnon HUNXAVIKAG petadpaocnc. Exoupe
KataBdalel kaBe Sduvath mpoomdbela yla va SltachaAicovpe tnv akpifela tng petadbpacng, aAAd
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
OyYALKOU TIPWTOTUTOU S&V €ilval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OMOLEGSNTIOTE ATIOPLEG OXETIKA ME
™V akpifela TNG petadpaonc, mapakaAoU e vo avatpeEeTe oTnV ayyALkn £€kSoon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avodopdc. Neploocdtepeg YAWOOIKEG €KOO0ELC SlatiBevtal KATOMV ALTAMOTOG
péow Tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

IHivakagl: TeXxVvikgXxapakTngp 10T !LKFTOU IPOGQV TOg

NopAapeTpog
Nepypadn

‘Ovopa poiovtog

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Movtého LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
NAEYKO | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Taon [V~]/ 230/50 | 230/50 220-240/50
cuyvotnta [Hz]

OvopaoTiKr LoxUg 150 200 200 300
(w]

KAdon npootaciag

KAdon npootaciag
IP

Tpomog Asttoupyiog

Méyioto doptio
[kl

Méyiotn ywvia - 10°
KAlong tou
KoBioparog

Méyiotn ywvia 60° 55°
KAlong tng mAdTng

EUpog puBuLONG 680-900 640-840
uyoug tpanellov
[mm]

Awaotdosig YxMNxB (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Bdpog [kg] 63 | 624 | 635 [685]|6785]|67,2]|675]684]67,85 689
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2. Mevikn eplypadn

To eyxelpidlo xpnong xeL oxedlaotel yla va oag Bonbrnoet otnv acdaln Kol anpookomtn XpHon Tng
OUOKEUNC. To TPOLOV £XEL OXESLAOTEL KOl KATOLOKEVAOTEL CUUPWVOL LE AUOTNPEC TEXVLKEG
nipoSlaypadEg, LUe TN Xxprion TEXVOAoyLwV Kal e€apTnUATWY TEAEUTOLAC YEVLAG. ETILAE0V, TapdyeTatl
oludwWVA HE TA TILO OLUCTNPA TPOTUTIA TTOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH 2Y2KEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAI KATANOHZEI
NAHPQZ2 TO NAPON EIXEIPIAIO XPHZTH.

Mo va auvénoste tn Slapkela Lwng TNG CUOKEUNG Kal va e€aodalioete TNV ampookomtn Asttoupyia
NG, XPNOLUOTOLAOTE TNV CUUPWVA E TO TTAPOV EYXELPIBLO XPHOTN KAl EKTEAELTE TAKTIKA TIG EPYAOIEG
ocuvtipnong. Ta texvikd Oebopéva kal oL mpodiaypadéc oto mapov eyxelpiblo xpriong eivot
evnuepwpéva. O Kataokeuaotng dlatnpel To Sikalwpa va pofaivel oe alayEg mou oxetilovrtal pe
™ BeAtiwon NG moLoTNTAC.

2.1. Yriopvnua

E1ix
ovid ITep1ypadn

To mpoiov MANpPol Ta oXeTKd tpotuna achadeioc.

N -
Mm °

AwoBaote TIg 06nyieg mpv amod tn xprnon.

To mpolov MPEMEL va aVOKUKAWOEL.

XPNOLOTIOLE(TE TO LOVO OE ECWTEPLKOUC XWPOUG.

Juokeun kKAdong mpootaoiag | LE TPOOTATEUTIKO AKPOSEKTN.

O G

A

NMPOZOXH! TA 3IXEAIA 3TO NAPON ErXEIPIAIO ‘EXOYN ANOKAEISTIKA EMEZHFHMATIKO
XAPAKTHPA KAI SE OPIEIMENEZ AEMTOMEPEIES ENAEXETAI NA AIAGEPOYN AITO TO NPATMATIKO
NPOJTON.

3. AodpaAela xpriong
A

NPOZOXH! AIABAZITE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZIEIZ AZ(MAAEIAL KAl OAEZ TIZ OAHrEZI. H MH
THPHZH TQN MPOEIAONOIHZEQN KAI TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI ZE HAEKTPOMAHZIA,
NYPKATIA KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.
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Onote xpnolpomololvTal oL OpoL «OUOKEUR» H «TIPOIOV» OTIG TPOELSOMOLAOELS KoL TIC 08Ny,
gvvoeital to Tpamnell poodl. Mnv To Xpnollomnoleite o meplParlovta Ue MOAU vypaocia 1 o AUESN
vettvioon pe de€apevég vepol. Aloduyete va Bpaxel n ouokeun. Kivbuvog nAektpominéiag!

3.1. HAsktplkn aopaAsla

a) To Buoua mpéEmel va Talplalel otnv npila. Mnv tpomnonoleite to Buopa pe Kavévav Tpomo. H
Xpron yvnolwwv Buopdatwy Kal avtiotolywv npl{wv PELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.

B) Amoduyete va ayyilete yewwpévo otolxeia, Omwe owAnveg, Bepuaviikd cwpata, AEBNTeg Kol
Puyeia. Yrapyel auénuévog kivbuvog NAektpomAnéiog eav n YELWUEVN CUOKEUH ekTiBeTaL otn Bpoxn,
Bploketal os apeon enadn pe vypn smddvela i Aettoupyel og vypo neplBariov. H elopon vepou
oTn cuokeun au&avel tov kivbuvo BAAPNG TNG CUOKEUNC Kal NAekTpomAnéiag.

v) Mnv ayyilete Tn ouokeun pe Ppeyuéva f vypd xépla:

8) Xpnoluomoleite to KaAwSo povo ocUpdpwva pe TNV TpoPAemouevn xprion Ttou. Mnv To
XPNOLLOTOLEITE TOTE yla Vo HETADEPETE TN CUOKEUN 1 yla va tpaprnéete to Buoua amnd tnv npila.
Kpatrote To KoAwSLlo HaKpLA amd nnyEg Bepuotntag, Aadla, alyUnpES AKPEG 1 KvoUpeva pépn. Ta
KaTeoTpappEvVa N urepdepéva kaAwdia avédvouv tov Kivbuvo nAektporAnéiag.

g) Eav Sev eival duvatdv va amodeuxBel n xprion tng cUOKEUNG o LYPO TiepIPAAlov, TIpETEL va
xpnotgormolteitat Stakomtng Stappong pevpatog (RCD). H xprion Stakomtn Slappor peUUOTOS
HELWVEL TOV Kivouvo nAektpomAnéiag.

3.2. AodaAela oTov XWpPo Epyaciog

o) BePawwBeite OTL 0 YwpPog epyacioc eival TAKTOMOLNUEVOG KAl KOAQ ¢wTlopévocg. Evag
OKOTAOTATOG N KOKWG PWTIOPEVOC XWPOG epyaociag pmopel va odnynosL o atuynuata.
Mpoomnabnote va mpoPAEPeTe TL umopel va cuPBEel, mapatnpAote TL cUUPBALVEL KAL XPNOLULOTIOLHOTE
TNV Kowvr AoyLkn Otav pyAlecTe e TN CUOKEUN.

B) Mnv Xxpnoluomoleite T OUOKEUN Ot Tieploxn Ue Kivbuvo €kpnéng, yla mapddslypa mapouoia
eUPAeKTWV LYPWV, aeplwv f okovng. H cuokeur mapayel onvOnpeg mou evdéxetal va avadAEfouv
oKOVN N atuoUlG.

y) Eav Slamiotwoete {NUIA /| aVWHOAN AEITOUPYLO, OTIEVEPYOTIOLOTE QUECWE TN OCUOKEUN Kal
EVNUepWOTE XWpLic kaBuaotépnon évav umevuBuvo.

6) Eav éxete omoladnmote apdLBoAla GXETIKA UE TN CWOTH AELTOUPYLA TNG CUCKEUNGC, ETILKOLVWVIOTE
L€ TNV UTNPECL UTIOOTAPLENG TOU KATAOKEUAOTH).

€) MOvo TO KEVTPO OEPPLC TOU KOTOOKEUOOTH EMITPEMETOL VO ETILOKEUAOEL TN GUCKEUN. Mnv
ETIXELPHOETE VA TIPAYLOTOTIOL | OETE ETLOKEVEG UOvVoL oog!

oT) Y& mepimTwon MUPKAYLAG, XPNOLUOTOLAOTE QMOKAELOTIKA TIupooBeothpeg okovng 1 Slogeldiou
Tou avBpaka (CO;) Kat@AANAOUG yLa XPriON € CUOKEUEG UTIO TAON YLO TNV KATAoBEon TNG.
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3.3. Mpoowrikr) achaiela

o) Mnv XpnOLUOTIOLEITE TN GUOKEUN OTAV €L0TE KOUPOLOUEVOL, APPWOTOL 1} UTIO TNV EMHPELA. OAKOOA,
VOPKWTIKWYV 1 GapUAKWY TTOU UMopoUV VA EMNPEACOUV CNUOVTLKA TNV LKAVOTNTA oo¢ va Xelpileote
TN CUOKEUN).

B) H ocuokeun dev éxeL oxeblaotel yla xprion anod dtopd (cupnepA\opBavouivwy Twy Tadlwy) pe
TIEPLOPLOPEVEG SLAVONTLKEG KOl aloBNTNPLAKEC AELTOUPYLEC | QMO ATOMA TIOU OTEPOUVTAL OXETIKAG
eumelplog Kal/f] YWWoewy, EKTOG AV EMOMTEVOVTOL ATIO TIPOOWIIO UTIELBOUVO yla TNV achAAELd TOUG
1 €xouv AGBeL 0&nyleC OXETIKA LIE TOV TPOTIO AELTOUPYLAC TNG CUOKEUNG.

y) Na vo amotpédete tnv tuyaio evepyomoinon tng ouokeung, PBeBaiwbdeite otL 0 SlakodmTNG
Bpioketal otn B€on OFF mplv tn ouvdéoete og mnyn tpododooiac. H cuokeun UMopel va XelpLoTel
HOVO amo dtopa og KaAn GpUOIK KATdoTtaon, T onola ival Lkava va Th XelpLotouy, £xouv AaBeL tnv
KOTAAANAN ekmaibevon, eival €folkElwEVA UE TO TIAPOV €YXELPIOLO Kal £xouv ekmaldeutel oTo
mAalolo TG vyelag kal aocdaAeLlag oTtnV gpyaocia.

3.4. AcpaAng xpnon TG CUOKEUNG

a) Mnv unepdoptwvete TN oUOKeUN. H uTépPaon Tou PEYLOTOU EMLTPEMOPEVOU BAPOUC XProTh
propel va tpokaA€oel {nULd oto mpoiov.

B) Mnv xpnoLuomoleite tn cuokeur gav o Stakomtng ON/OFF dev Aettoupyel owotad (Sev evepyorolei
N amevepyomnolel tn ouokeun). OL ouokeUég Tou Oev Umopouv va evepyomolnBouv 1 va
amevepyomolnBouv pe T xprion Ttou O&lakomtn ON/OFF eival emikivbuveg, &ev mpémel va
XPNOLLOTIOLOUVTOL KAL TIPETIEL VA EMILOKEVOLOTOUV.

y) Otav &ev ypnowuomnoteital, puldéte Tn cuokeun o aodaAEG HEPOG, HaKPLA artd TadLd Kol Atopa
Tiou Sev elval e€OIKELWHEVA UE TN CUOKEUN Kot Sev £xouv SlaBacel To yxelpiblo xpriong. H cuokeun
evbExeTal va amoteAel kivbuvo ota XEpLa AmELpwY XPNOTWV.

8) Awatnpeite tn ocuokeun o KAAN TEXVIKA Katdotaon. Mpwv and Kabe xprnon, eAEYETE yla YEVIKEG
INULEC KaL ELSLKA yla poyLlopéva pépn f otolxeia, kabweg Kat yia onoleodAmote AANEG KOTAOTAOELS
TIou €eVOEXETOL va emnpedcouv tnv acdaln Asttoupyia tng ouokeunc. Edv StamotwBel {nuLad,
TapadWOoTE TN GUOKEUN YLa ETLOKEUH TIPLV aTto T Xpron.

€) Kpatrote T GUCKEUN LOKPLA oo Ta ALSLa.

ot) H emokeun | n ouvtipnon NG CUOKEUNG TIPETIEL VA TIPAYHOTOMOLE(TOL amo e€elSIKEVUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTAG OTIOKAELOTIKA yvAola avtoAAaKTIKA. Autd Ba Slacdoaiiosl tnv

aodaln xprion.

) NMa va dtaodalloTel n AETOUPYLKN OKEPALOTNTA TNG CUOKEUNG, KNV adalpelTE TA EPYOOTACLOKA
T(POOTOTEVUTIKA KAAU AT KoL NV XoAapwveTe kapio Bibda.

n) Koatd tn petadopd Kal To XELPLOUO TNG GUOKEUNG METAEU TNG amoBnkng Kal Tou TPoopLoUoU,
AaBete umoyn TIC apxeC uyelog kol aodAlelag otnv epyaocia yla TIC XELPOKIVNTEG epyacie
peTadopdg mou LoyUouv otn xwpea omnou Ba xpnotuomnolnBel n cuokeun.

0) AnayopeUletal n petakivnon, n puOUON Kal n meplotpodr TNG CUOKEUNG KATA TN SLApKELX TNG
gpyaoiog.
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j) H ouokeun &ev €xel oxedlacTel ylo TNV amoBAKEUON AVTLIKELUEVWY TTAVW TNG.

k) Mpwv amod tn xprion: cuvopUOAOYNOTE CWOTA TO TIPOLOV KAl TOMOBETNOTE TO 0T cwotr B€on.

[) Mnv KOUVATE ) XTUTIATE TO TIPOIOV, KABWC To KABLoU EVEEXETAL VA TIECEL KAl VO TPAUUATIOEL TOV
xpnotn.

m) Mnv ekBétete to TMPoidv ot Aueco nAOKO ¢wg, Kabwg autd pmopel va TPoKaAEoel
OTOXPWHOTLOUO.

n) Mnv XpnoOLUOTOLE(TE QLYUNPA OQVTIKELUEVA KOTA TN XPAON TOU TPOIOVIOG: OL alYUNPEC OKPEG
UTIopoUV va TIPOKAAECOUV {NULA oTNV EMLPAVELX TOU TTPOIOVTOC.

0) XpnoLUomoLEiTe To TPoiov o€ ENpo mepLBAaAlov: Unv To TonobeTeite og Ywpoug pe unAn vypaocia.

A

MPOzZOXH! NAPA TON AZMAAH XEAIAZMO THZ ZYIKEYHZ KAl TA MEZA NPOZTAZIAZ TH, KAOQZ
KAl NAPA TH XPHZIH NPOZOETQN ZTOIXEIQN MNOY MPOITATEYOYN TON XEIPIZTH, EEAKOAOYOEI
NA YNAPXEI ENAZ MIKPOX KINAYNO:X ATYXHMATOZ ‘H TPAYMATIZIMOY KATA TH XPH:IH THZ
ZYZKEYHZ. KATA TH XPHZIH THZ ZYIKEYHZ, MNAPAMEINETE ZE ETPHITOPZH KAl XPHZIMONOIHZITE
THN KOINH AOrIKH.

4. O6nyieg xpriong

To tpamell paodl anoteAel HEpOG Tou e€omMALOUOU TIOU XpnoLUoToLeital yla Ty ektédeon paodal. To
Tpoiov Sev gprintel oto nedio epappoyrg Twv kovoviopwyv MDD 93/42/EOK yila LOTPLKEC CUOKEUEG.

O xprotng dpépeL tnv €uOUVN YL TUXOV TNULEG TTOU POKUTITOUV OItO TN U tPOBAENOEVN Xproh
TNG CUGKEUNC.
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4.1. Meplypadn TNG CUCKEUNRG

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2.  PHYSA NANTES AEYKO, PHYSA NANTES 5KOYPO MIAE, PHYSA NANTES
MAYPO, PHYSA NANTES ANOIXTO MPAZINO, PHYSA NANTES AEYKO_PH, PHYSA
NANTES TYPKOYAZ_PH, PHYSA NANTES TYPKOYAZ_PH, PHYSA NANTES MAYPO_PH,
PHYSA NANTES ANOIXTO MPAZINO_PH, PHYSA NANTES MIMEZ_PH, PHYSA NANTES
MTMOPAO_PH

"

O\ - Ll

1. Anocuvappoloynuévo ipookédalo

la. Inpeio cuvappoloynong tou mpookédaiou
2. PuBbuopevn mhatn kabiopotog

3. KaBopa

4. Baon

6. Pobeg

7. PuBuilopeva unpatoa

8. Kpepaotpa mAdtou

9. Ynomodio

5. PaBdog aodpaiiong twv podwv
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4.2. Mpoetolpacia yia xpron
4.2.1. TomoB&tnon tng CUOKEUNG

TomnobBetriote tn ouokeur oe otabepr), oteyvr) Kal eminedn emdbavela, ¢povtilovrog va
Slatnproete eAelBepo xwpo Touldxiotov 0,8 m yUpw amd authv.

TomoBetrioTe TN CUOKEUN KOVTIA otnv minyr tpododociag pevparog.

4.3.  ZuvappoAdynon TnG OUOKEUNG

Ta mpoidvta SlabBétouv AmMOcUVAPUOAOYNUEVO TIPOCKEDOAO: HETA TNV QTOCUVAPHUOAOYNON
TIPAPEVEL £Va AVOLYy O TTIOU SLEUKOAUVEL TNV avarvor otav o Xpiotng Bpioketal os mipnvn Béon.
To npookédalo Tomobeteital MIE(OVTAG TO HECA OTO AVOLYUQ.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4.  XpAon TG CUOKEUNG

4.4.1. Xeplopog

H ouokeury mpémet va ouvdeBel oe mnyn tpododooiag cupPaty e Ta oTOLXElDl TTOU
avaypadovtal oTnV MmvVaKido XxapakTneLlotikwy. To UPog Kat n pUBULON TNG CUCKEUNG EAEyXOVTAL
HEOW TNAEXELPLOTNPLOU A TIEVTAA. A va EVEPYOTIOLNOETE L0l CUYKEKPLUEVN AELTOUpYLa, TTPETEL
VQ TIATAOETE KOl VO KPATOETE TATNHEVO TO KOUUTIL OTO TNAEXELPLOTHPLO ] TO MEVTAA. To adnuo
TOU KOUMTIOU I} Tou MeviaA Ba mpokaléosl tn Slakomr TNG AELToupylog TNG CUCKEUNG OTn
puBuLopévn BEan.

Nepypadr) Twv AELTOUPYLWV TOU THAEXELPLOTNPLOU KOL TOU TTEVTAA:

PHYSA LYON



1. Twvia kAlong mMAATNG: TPOG TO MAVW
2. Twvia KAlong MAATNG: TTpO¢ Ta KATW
3. PUBuLon UYPoug kabBlopatog: mpog Ta MAVW

4. PUBuLon LPoug KaBiloUATOC: TTPOG TA KATW

PHYSA NANTES

1. Twvia kKAiong mMAATNG: Mpog T TAVW

2. Twvia KAlong mMAATNG: TTPOCg Ta KATW

3. Twvia KAlong UTIOTOSLOU: TIPOG TA TAVW

4. Twvia kAlong umtonmddLou: mPog Ta KATW

5. PUBuion vPoug kaBlopatog: Tpog Ta MAvVW

6. PUBULON UYPoug KaBlopatog: TPog Ta KATW
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O tpdmog Asltoupyiag TwWV KWNTHPWV TIOU CUVIOTA O KATOOKEUAOTAC £XEL WG €E€NG: 2 Aemtd
Aewtoupylag kot otn cuvéxela 18 Aemtd Stakomng. H pn tpnon twv ouotdoewv pnopel va
nipokaA€oel BAGBN oTov KvnTrpa.

4.4.2. H ouoKeU KaL To TIPOPAETIOUEVO OTOLXELO EAEYXOU TNG

MovTtéAo KUPLOG CUCKEUNG Movtélo
otolxelou
eAéyxou

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE

PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN

PHYSA NANTES WHITE_PH

PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES TYPKOYAZ_PH

PHYSA NANTES MAYPO_PH

PHYSA NANTES ANOIXTO MPAZINO_PH
PHYSA NANTES MMNEZ_PH

PHYSA NANTES MMNOPAO_PH

1. Araypappa cuvsEcewv eAEyXou:
I. HAUoON ylo GUOKEUN UE 2 KLYNTHAPEG
Il. HAUoN yla GUOKEUN UE 3 KLVNTHPEG

1) Nivokag eAéyxou:



1. Ymodoxn ouvdeonc kwntrpa ap. 1
2. Ynodoyxn ouvdeong Kwvntrpa ap. 2
3. Ynodoyxn ouvdeong Kwvntrpa ap. 3
4. YnoSoxn ouvbdeoncg kwvnthpa ap. 4
5. Ynodoyxn oUvdeong otolyelwv eAéyxou: TNAEXELPLOTAPLO, TIEVTAA 1| KaAwSLo StakAdSwong

6. Ymodoyxn ouvdeong kahwdiou tpododooiag

2. Aldypoppa apibpunong Kwvntipwv:

TnAexelpLotrpLo:

MevtaA:
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A. Kwntrpog apb. 1

B. Kivntipag aptb. 2
C. Kwntnpag aptb. 3
2. EyKatdotaon GUVSETAPWY 0TO KOUTL

1) Npwv amod tnv eykatdotacn f TNV adaipeon Twv CUVEETHPWY TWV KWVNTAPWY, Tou KaAwdiou
tpododooiag, TOU TNAe)elplotnplou 1 Tou koAwdiou OSlakAadwong, amoouvdéote TNV
tpododoacia pelATOC KaL, OTN CUVEXELD, OPALPECTE TO KAAUHLA TOU KouTLoU.
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2) Yuvdéote povo pio clvdeon eléyxou (tnAeXeLlpLOTApLO A TTEVTAA) OTO KOUTL
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3) Eav xpnoluomoleite kaAwdlo StakAadwaong, cuvS£aTe To 0To KOUTL (oTtnv umodoyr eAéyxou)
KOll, OTN GUVEXEL, OUVOEOTE TO TNAEXELPLOTHPLO KAL TO TIEVTAA oToV SLokAadwT).

K
.‘,;l'
F 3

4.4.3. JUUBOUAEG xprioNng

Mpokewévou va Staodallotel n KaAn UYLEWV Tou YWpou epyaciag, ocuviotdtal n xpnon
adatpolpevou KoAUppatToc. Metd amd kdbe xprion, ta KoAUppata mpénel va umofdallovial os
anooteipwaon Tpokeluévou va dtacdaliletal n kabaplotnta.

H cuokeur MPEMEL va EAEYXETOL CUCTNUATIKA WG TIPOG TNV TEXVIKN NG anddoon, divovtag dlaitepn
T(POOOXH OTNV KATACTAON TWV €£QPTNUATWY TIOU UTIOKELWVTAL o€ TaxUTepn ¢pBopd, SnAadn:

» Pideg,

* PBpoxiovag,

®  NAEKTPLKOC KLVNTHPOC
Metadopa

3TN ouokeun eival tomoBetnpévol tpoyxol mou SleukoAUvouv tn petadopd os GAAO Xwpo. To TpATE]
Sev npémel va dpépel poprio.

Mudote ™ pAaPdo achAALONG TWV TPOXWV Kal TILECTE ThV UEXPL VO KAELWOWOoEL otnv Katw B€on- ol
tpoyol Ba yaunAwoouv kabwc ta édia tou Tpamnellov Ba avuPpwbolv.
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To tpaméll pnopel va petadepbei pe mpoooyn. MNa va achalioete toug tpoxolg, ival amapaitnTto
va enavadépete ) papdo otnv apxikn tng Béon.

4.5. KaBapLopog kal cuvtipnon

. Amoouv&éete mAVTA T CUCKEUH amo tnv npila rpLv tov kaboplouo.
° Xpnouomnoleite KaBaplLoTikad Xwplic SLaBpwTikéG oualeg yla Tov Kabaplopod kabe emipavelag.
° Inuelwon! To mpoldv TPEMEL va TTAEVETOL PETA QMO KABe xprion. ZuvioTdtal N xprnon evog

ATILOU QTTOAULAVTLKOU YLO TO OKOTIO QUTO.

. Moté punv Yekalete tn cuokeur] pe Tidakeg vepol.
. Xpnotuomnotrote éva LoAaKO mavi ylo Tov KoBaplopo.
° Ta updaopata pe xpwHo SLadopeTIkO amod autd TNG TAaneToaplag eVEEXETAL VA TIPOKAAEGOUV

QMOXPWHATLOUO TOU TIPOIOVTOC.

° Metd tov KaOaplopd TG CUOKEUNG, OAQ TO PEPN TIPEMEL VA CTEYVWOOUV TPV amd tnv
gnavaypnotonoinon g

. AmnoBnkelote TN CUOKeUN o€ ENpo, dpooepd UEPOC, Xwplc uypacia kal xwpig apeon £€kBeon
0TO NALAKO GwC.

. Mnv xpnoluomnoleite KaBapLOTIKA TTOU TtEPLEXOUV UYPH Badr), kabBwg Pnopel va mpokaAécouv
OMOXPWHATIONS TNC TaTmEeToapiag.
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Ovaj korisnicki priruénik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije
na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra

Naziv proizvoda

PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH

PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

Napon [V~] / 230/50 | 230/50 220-240/50
frekvencija [Hz]
Nazivna snaga [W] 150 200 200 300

Klasa zastite

IP klasa zastite

Nacin rada

Maksimalno
opterecenje [kg]

Maksimalni kut - 10°

nagiba sjedista

Maksimalni kut 60° 55°

nagiba naslona za

leda

Raspon 680-900 640-840
podesavanja visine

stola [mm]

Dimenzije VxSxD (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Tegina [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]672]675]684]67,85]689
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2. Opci opis
Korisnicki priru¢nik namijenjen je pomodi pri sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja. Proizvod je

dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristeci najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZim standardima kvalitete.

NE_KORISTITE UREPAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim
korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisnickom priruéniku su azurni. Proizvoda¢ zadrZava pravo na izmjene povezane s
poboljsanjem kvalitete.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
Procitajte upute prije upotrebe.

[ ]

S
E Proizvod se mora reciklirati.
| |

ﬁ Koristiti samo u zatvorenom prostoru.

Uredaj zastitne klase | sa zastitnim prikljuckom.

A\

PAZNJA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM DETALJIMA
MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri uporabi

A

OPREZ! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENJA |
UPUTA MOZE DOVESTI DO STRUJINOG UDARA, POZARA I/ILI OZBILINIH OZLIEDA ILI CAK SMRTI.

Kad god se u upozorenjima i uputama koriste izrazi ,uredaj“ ili ,proizvod”, oni se odnose na masazni
stol. Nemojte koristiti u vrlo vlaznim okruzenjima niti u neposrednoj blizini spremnika za vodu.
Sprijecite da se uredaj smoci. Opasnost od strujnog udara!
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3.1. Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte na bilo koji nac¢in mijenjati utikac. Koristenje originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao $to su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZzen kisi, u izravhom kontaktu s mokrom
povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Prodor vode u uredaj povecava rizik od osteéenja uredaja i
od strujnog udara.

c) Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama:

d) Kabel koristite samo u skladu s njegovom namijenjenom uporabom. Nikada ga nemojte koristiti za
nosenje uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. DrZite kabel podalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteéeni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

e) Ako se uporaba uredaja u vlaiznom okruZenju ne moZe izbjeéi, treba primijeniti uredaj
diferencijalne struje (RCD). Uporaba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

3.2. Sigurnost na radnom mjestu

a) Pobrinite se da je radno mjesto uredno i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno
mjesto moze dovesti do nezgoda. Pokusajte predvidjeti Sto se moZe dogoditi, promatrajte Sto se
dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

b) Nemojte koristiti uredaj u zoni opasnosti od eksplozije, primjerice u prisutnosti zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Nakon otkrivanja ostecenja ili nepravilnog rada, odmah iskljucite uredaj i bez odgode to prijavite
nadredenoj osobi.

d) Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravan rad uredaja, obratite se servisu proizvodaca.

e) Uredaj smije popravljati samo servisno mjesto proizvodaca. Ne pokusavajte samostalno nikakve
popravke!

f) Ako izbije pozar, za gasenje upotrebljavajte iskljuCivo praskaste ili ugljik-dioksidne (CO2) aparate za
gasenje poZara prikladne za uporabu na uredajima pod naponom.

3.3. Osobna sigurnost

a) Nemoijte koristiti uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

b) Uredaj nije predviden za rukovanje od strane osoba (ukljucujuci djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osoba bez odgovarajuéeg iskustva i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su dobile upute o tome kako upravljati uredajem.

c) Kako biste sprijecili da se uredaj slu¢ajno ukljuci, prije spajanja na izvor napajanja provijerite je li
prekidac u polozaju OFF. Uredajem smiju rukovati samo fizicki sposobne osobe koje su u stanju njime



HR

rukovati, propisno osposobljene, upoznate s ovim priru¢nikom i osposobljene u podrucju zastite na
radu.

3.4. Sigurna uporaba uredaja

a) Nemojte preopteretiti uredaj. Prekoracenje najveée dopustene teZine korisnika moZe ostetiti
proizvod.

b) Nemoijte koristiti uredaj ako prekida¢ ON/OFF ne funkcionira ispravno (ne ukljucuje i ne isklju€uje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljucivati i iskljudivati pomoc¢u prekidaéa ON/OFF opasni su, ne
smiju se koristiti i moraju se popraviti.

c) Kada se ne koristi, pohranite ga na sigurno mjesto, izvan dohvata djece i osoba koje nisu upoznate
s uredajem i nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama
neiskusnih korisnika.

d) Odrzavajte uredaj u dobrom tehnickom stanju. Prije svake uporabe provjerite op¢a ostecenja, a
posebno provjerite postoje li napuknuti dijelovi ili elementi te bilo koje druge okolnosti koje mogu
utjecati na siguran rad uredaja. Ako se otkrije ostecenje, predajte uredaj na popravak prije uporabe.

e) DrZite uredaj izvan dohvata djece.

f) Popravak ili odrZzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, i to iskljucivo koristedi
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu uporabu.

g) Kako bi se osigurala operativna ispravnost uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene zastite i
nemojte otpustati nikakve vijke.

h) Pri prijevozu i rukovanju uredajem izmedu skladiSta i odrediSta, uzmite u obzir nacela zastite na
radu za ruc€ne transportne operacije koja vrijede u zemlji u kojoj ¢e se uredaj koristiti.

i) Zabranjeno je premjestanje, podeSavanje i okretanje uredaja tijekom rada.

j) Uredaj nije predviden za odlaganje predmeta na njemu.

k) Prije uporabe: pravilno sastavite proizvod i postavite ga na odgovarajuce mjesto.

I) Ne tresite i ne udarajte proizvod jer sjedalo mozZe pasti i ozlijediti korisnika.

m) Ne izlaZite proizvod izravnoj suncevoj svjetlosti jer to moze uzrokovati promjenu boje.

n) Ne koristite oStre predmete pri radu s proizvodom; ostri rubovi mogu ostetiti povrsinu proizvoda.

o) Koristite proizvod u suhom okruZenju, ne postavljajte proizvod u podrucja visoke vlaznosti.

A

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAIJA | NJEGOVIM ZASTITNIM SUSTAVIMA TE UNATOC
KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, PRI KORISTENJU UREDAJA | DALJE
POSTOJI MALI RIZIK OD NESRECE ILI OZLJEDE. PRI KORISTENJU UREDAJA BUDITE OPREZNI |
KORISTITE ZDRAV RAZUM.
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4. Smjernice za koristenje

Masazni stol je element opreme koji se koristi za izvodenje masaZze. Proizvod nije obuhvaden
propisima MDD 93/42/EEZ za medicinske uredaje.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.
4.1. Opis uredaja

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH

.
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4.1.2. PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES BLACK_PH, PHYSA
NANTES LIGHT GREEN_PH, PHYSA NANTES BEIGE_PH, PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Rastavljeni naslon za glavu

1la. Mjesto montaZe naslona za glavu
2. Podesivi naslon za leda

3. Sjedalo

4. Baza

6. Kotaci

7. Podesivi nasloni za ruke

8. Vjesalica za pilot

9. Naslon za noge

5. Sipka za zaklju¢avanje kotaca
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4.2. Priprema za upotrebu

4.2.1. Lokacija uredaja

Postavite uredaj na stabilnu, suhu i ravnu povrsinu, pazeéi da se oko njega osigura minimalni
slobodni prostor od 0,8 m.

Postavite uredaj blizu izvora napajanja.

4.3. Sastavljanje uredaja

Proizvodi su opremljeni rastavljenim naslonom za glavu; nakon uklanjanja ostaje otvor koji
olaksava disanje pri leZzanju na trbuhu. Naslon za glavu montira se utiskivanjem u otvor.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4. Koridtenje uredaja

4.4.1. Rukovanje

Uredaj treba prikljuciti na napajanje koje odgovara podacima navedenim na natpisnoj plocici.
Visina i raspored uredaja kontroliraju se daljinskim upravljacem ili noZznom pedalem. Kako bi se
pokrenula odredena funkcija, potrebno je pritisnuti i drzati tipku na daljinskom upravljacu ili
pedalu. Otpustanje tipke ili pedala uzrokovat ¢e zaustavljanje uredaja u postavljenom poloZaju.

Opis funkcija daljinskog upravljaca i noznog pedala:

PHYSA LYON



1. Kut nagiba naslona za leda: gore
2. Kut nagiba naslona za leda: dolje
3. Podesavanje visine sjedala: gore

4. Podesavanje visine sjedala: dolje

PHYSA NANTES

1. Kut nagiba naslona za leda: gore
2. Kut nagiba naslona za leda: dolje
3. Kut nagiba naslona za noge: gore
4. Kut nagiba naslona za noge: dolje
5. PodesSavanje visine sjedala: gore

6. Podesavanje visine sjedala: dolje
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Nacin rada motora koji preporucuje proizvodac je sljedeci: 2 minute rada, a zatim 18 minuta
pauze. Nepostivanje preporuka moze uzrokovati oSte¢enje motora.

4.4.2. Uredaji predvideni element upravljanja

Model glavnog uredaja Model elementa
upravljanja
PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BLACK_PH
PHYSA NANTES LIGHT GREEN_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDY_PH

1. Dijagram upravljackih veza:
I. RjeSenje za uredaj s 2 motora
Il. RjeSenje za uredaj s 3 motora

1) Upravljacka kutija:
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1. Prikljucni utor za motor br. 1
2. Priklju¢ni utor za motor br. 2
3. Priklju¢ni utor za motor br. 3
4. Priklju¢ni utor za motor br. 4

5. Priklju¢ni utor za upravljacke elemente: daljinski upravlja¢, noZzna pedala ili razdjelnicki
kabel

6. Priklju¢ni utor za napajacki kabel

2. Dijagram numeriranja motora:

Daljinski upravljac:

NozZna pedala:
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A. Motor broj 1

B. Motor broj 2
C. Motor broj 3
2. Ugradnja konektora u kutiju

1) Prije ugradnje ili uklanjanja konektora motora, napajackog kabela, daljinskog upravljaca ili
razdjelni¢kog kabela, iskljucite napajanje, a zatim uklonite poklopac kutije.

) m) P
= P g "‘5("4"

)

“a
~ ) 1

. ‘ #

N , -\ -
2) Prikljucite samo jednu upravljacku vezu (daljinski upravljac ili noznu pedalu) na kutiju
il
"y E
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3) Ako koristite razdjelnicki kabel, prikljucite ga na kutiju (upravljacki utor), a zatim prikljucite
daljinski upravlja¢ i noznu pedalu na razdjelnicki kabel.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Savjeti za koritenje

Kako bi se osigurala dobra higijena radnog mjesta, preporucuje se koristenje uklonjivog poklopca.
Nakon svake upotrebe poklopci moraju biti podvrgnuti sterilizaciji kako bi se zajamcila Cistoca.

Uredaj treba sustavno provjeravati radi tehnicke ispravnosti, s posebnom paZnjom na stanje
komponenti izlozenih brZzem troseniju, tj.:

® vijci,

e vjesalica,

o elektri¢ni motor
Transport

U uredaju su ugradeni kotaci koji olakSavaju transport na drugo mjesto. Na stolu ne smije biti
opterecenja.

Uhvatite Sipku za zakljuavanje kotaca i pritisnite je dok ne skoci u donji polozZaj, a kotaci ¢e se
spustiti podizanjem nogu stola prema gore.




HR

Stol se moZe pailjivo transportirati. Kako bi se kotaci zakljucali, potrebno je postaviti Sipku u njezin
prvobitni poloZaj.

4.5.  Cid¢enje i odrzavanje

Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije ¢iS¢enja.
Za Ciséenje svake povrsine koristite sredstva za ¢iséenje bez korozivnih tvari.

Napomena! Proizvod treba oprati nakon svake upotrebe. Za tu svrhu preporucuje se
koriStenje blagog dezinficijensa.

Nikada ne prskajte uredaj mlazovima vode.

Za CiS¢enje koristite meku krpu.

Tkanine drugacije boje od presvlake mogu uzrokovati promjenu boje proizvoda.
Nakon cis¢enja uredaja, sve dijelove treba osusiti prije ponovne upotrebe

Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, zastiéenom od vlage i izravnog izlaganja sunéevoj

svjetlosti.

Ne koristite sredstva za Cis¢enje koja sadrze tekuéu boju jer mogu izblijedjeti presvlaku.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus Saltinis.
Daugiau kalby versijy galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro
aprasymas
Produkto
pavadinimas
PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK
PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Modelis LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Jtampa [V~] / daZnis 230/50 | 230/50 220-240/50
[Hz]
Nominali galia [W] 150 200 200 300

Apsaugos klasé

IP apsaugos klase

Darbinis rezimas

Maksimali apkrova
[kl

Maksimalus - 10°
sedynés pasvirimo
kampas

Maksimalus atloso 60° 55°
pasvirimo kampas

Stalo aukscio 680—900 640-840
reguliavimo
diapazonas [mm]

Matmenys (A x P x (680-900) x 1870 x 730 (640-868) x 1855 x 665
G) [mm]

Svoris [kg] 63 | 62,4 | 635 |685]67,85]|67,2]|67,5]684]67,85]689
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2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis grieZciausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal Sig
naudojimo instrukcijg ir reguliariai atlikite techninés prieziiiros darbus. Siame naudojimo vadove
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.

2.1. Paaiskinimai
Piktograma ApraSymas
C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

||
ﬁ Naudokite tik patalpose.

| klasés apsaugos prietaisas su apsaugine gnybte.

A\

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI KURIAIS
ASPEKTAIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO PRODUKTO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
|SPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIS, GAISRAS IR (ARBA) RIMTI SUZALOJIMAI
AR NET MIRTIS.

Kai jspéjimuose ir instrukcijose vartojami terminai ,prietaisas“ arba ,gaminys“, jie reiskia masazo
stalg. Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens talpykly. Saugokite prietaisg
nuo sudrékimo. Elektros smugio pavojus!
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3.1. Elektros sauga

a) Kistukas turi atitikti lizdg. Jokiu bldu nekeiskite kistuko. Naudojant originalius kiStukus ir jiems
pritaikytus lizdus sumazéja elektros smugio pavojus.

b) Venkite liesti jZzemintus elementus, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smugio pavojus padidéja, jei jzemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. Vandens patekimas j prietaisg padidina prietaiso
sugadinimo ir elektros smugio pavojy.

c) Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis:

d) Naudokite laidg tik pagal jo paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui istraukti i$
lizdo. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos 3altiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti
arba susipyne laidai padidina elektros smagio rizika.

e) Jei nejmanoma iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia jrengti nuotékio srovés
apsaugos jrenginj (RCD). RCD naudojimas sumaZina elektros smugio rizika.

3.2. Sauga darbo vietoje

a) Uztikrinkite, kad darbo vieta bty tvarkinga ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Stenkités numatyti, kas gali jvykti, stebékite, kas
vyksta, ir dirbdami su prietaisu vadovaukités sveiku protu.

b) Nenaudokite prietaiso sprogimo pavojaus zonoje, pavyzdZziui, esant degiems skys¢iams, dujoms ar
dulkéms. Prietaisas sukuria kibirkstes, kurios gali uZzdegti dulkes ar garus.

c) Pastebéje pazeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

d) Jei kyla abejoniy dél prietaiso tinkamo veikimo, kreipkités j gamintojo techninés pagalbos tarnyba.
e) Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

f) Jei kilty gaisras, gesinkite jj tik milteliniais arba anglies dioksido (CO,) gesintuvais, tinkamais naudoti
su jjungtais prietaisais.

3.3. Asmens sauga

a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jasy gebéjimg valdyti prietaisa.

b) Jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir jutimo
funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizitri uz jy
saugg atsakingas asmuo arba jie yra gave instrukcijas, kaip naudoti jrengin;j.

c) Kad prietaisas netycia nejsijungty, pries prijungiant prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis
yra ,OFF“ padétyje. Prietaisg gali valdyti tik fiziSkai stipris asmenys, gebantys juo naudotis, tinkamai
apmokyti, susipazine su Sia instrukcija ir apmokyti darbo saugos ir sveikatos srityje.
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3.4, Saugus prietaiso naudojimas
a) Nepersikraukite prietaiso. Virsijus didZiausig leisting naudotojo svorj, gaminys gali biti sugadintas.

b) Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isSjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neisjungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos butina remontuoti.

c) Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy, jei jj naudoja
nepatyre vartotojai.

d) Prietaisg islaikykite geros techninés buklés. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar néra bendry
pazeidimy, ypac atkreipkite démesj j jtrikusias dalis ar elementus bei bet kokias kitas aplinkybes,
kurios gali turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite paZeidimy, pries naudojima
atiduokite prietaisg remontui.

e) Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

f) Prietaiso remontg ar technine prieZilirg turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

g) Siekiant uztikrinti prietaiso eksploatacinj vientisumg, nenuimkite gamykliniu bidu sumontuoty
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.

h) Transportuojant ir perkeliant prietaisg i$ sandélio j paskirties vieta, laikykités profesinés sveikatos
ir saugos principy, taikomy rankiniam transportavimui toje Salyje, kurioje prietaisas bus naudojamas.

i) Darbo metu draudziama judinti, reguliuoti ir pasukti prietaisa.

j) Sis prietaisas néra skirtas daiktams laikyti.

k) Prie$ naudojima: teisingai surinkite gaminj ir pastatykite jj tinkamoje vietoje.

I) Nekratykite ir nemuskite gaminio, nes sédyné gali nukristi ir suZeisti vartotoja.

m) Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose, nes tai gali sukelti spalvos pasikeitima.
n) Dirbdami su gaminiu nenaudokite astriy jrankiy; astris krastai gali paZeisti gaminio pavirsiy.

o) Naudokite gaminj sausoje aplinkoje, nelaikykite jo vietose, kuriose yra didelé drégmé.

A

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIOS IR JO APSAUGOS PRIEMONIY BEI
PAPILDOMY ELEMENTY, APSAUGANCIY OPERATORIY, NAUDOJANT PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA
NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA. NAUDODAMI PRIETAISA BUKITE
BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

MasaZinis stalas yra jrangos elementas, skirtas masazui atlikti. Sis gaminys nepatenka j medicinos
prietaisy direktyvos MDD 93/42/EEB taikymo sritj.
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Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusia dél netinkamo prietaiso naudojimo.

4.1. Prietaiso aprasymas

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2.  PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKIO_PH, PHYSA NANTES JUODAS_PH, PHYSA
NANTES SVIESIAI ZALIA_PH, PHYSA NANTES SMELINE_PH, PHYSA NANTES
BURGUNDINE_PH

"

O\ -

\ o -

1. ISardyta galvos atrama

la. Galvos atramos montavimo vieta
2. Reguliuojama atloSo dalis

3. Sédyneé

4. Pagrindas

6. Ratai

~

. Reguliuojami porankiai

(o]

. Piloto pakaba
9. Pédy atrama

5. Raty fiksavimo strypas
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4.2. Pasirengimas naudojimui

4.2.1. Prietaiso pastatymas

Prietaisg pastatykite ant stabilaus, sauso ir lygaus pavirSiaus, uztikrindami, kad aplink jj baty ne
matziau kaip 0,8 m laisvos erdvés.

Prietaisg pastatykite netoli elektros maitinimo Saltinio.

4.3, Prietaiso surinkimas

Gaminiuose galvos atrama yra iSardyta; jg iSardZius lieka anga, kuri palengvina kvépavimag gulint
ant pilvo. Galvos atramg sumontuokite jg jspaudziant j anga.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Prietaiso naudojimas
4.4.1. Naudojimas

Prietaisg reikia prijungti prie maitinimo S3altinio, atitinkancio ant gaminio lentelés nurodytus
duomenis. Prietaiso aukstj ir padétj reguliuojama nuotolinio valdymo pultu arba kojiniu pedalu.
Norint jjungti tam tikrg funkcijg, reikia paspausti ir palaikyti mygtuka nuotolinio valdymo pulte
arba pedale. Atleidus mygtukg arba pedalg, prietaisas sustos nustatytoje padétyje.

Nuotolinio valdymo pultelio ir pédos pedalo funkcijy aprasymas:

PHYSA LYON



1. AtloSo pasvirimo kampas: aukstyn
2. AtloSo pasvirimo kampas: Zemyn
3. Sédynés aukscio reguliavimas: aukstyn

4. Sédynés aukscio reguliavimas: Zemyn

PHYSA NANTES

1. AtloSo pasvirimo kampas: aukstyn

2. AtloSo pasvirimo kampas: Zemyn

3. Pédy atramos pasvirimo kampas: aukstyn
4. Pédy atramos pasvirimo kampas: Zemyn
5. Sédynés aukscio reguliavimas: aukstyn

6. Sédynés aukscio reguliavimas: Zzemyn
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Gamintojo rekomenduojamas varikliy darbo rezimas yra toks: 2 minutés veikimo, po to — 18
minuciy pertrauka. Nesilaikant Siy rekomendacijy, variklis gali bati sugadintas.

4.4.2. Prietaisas ir jam skirtas valdymo elementas

Pagrindinio prietaiso modelis Valdymo
elemento
modelis

PHYSA LYON WHITE PHY-EP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES WHITE PHY-FP-2
PHYSA NANTES DARK BLUE
PHYSA NANTES BLACK

PHYSA NANTES LIGHT GREEN
PHYSA NANTES WHITE_PH

PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES TURKIO_PH
PHYSA NANTES JUODA_PH

PHYSA NANTES SVIESIAI ZALIA_PH
PHYSA NANTES SMELINE_PH

PHYSA NANTES BURGUNDINE_PH

1. Valdymo jungimo schema:
I. Sprendimas 2 varikliy jrenginiui
Il. Sprendimas 3 varikliy jrenginiui

1) Valdymo blokas:



1. 1-ojo variklio jungties lizdas
2. 2-ojo variklio jungties lizdas
3. 3-0jo variklio jungties lizdas
4. 4-ojo variklio jungties lizdas

5. Valdymo elementy jungties lizdas: nuotolinio valdymo pultas, pedalas arba skirstytuvo
kabelis

6. Maitinimo kabelio jungties lizdas

2. Varikliy numeravimo schema:

Nuotolinio valdymo pultas:

Pedas:
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A. 1-asis variklis

B. 2-asis variklis
C. 3-asis variklis
2. Jungciy montavimas dézutéje

1) PrieS montuodami arba iSimdami varikliy jungtis, maitinimo kabelj, nuotolinio valdymo pultg
arba skirstomajj kabelj, atjunkite maitinima, tada nuimkite dézutés dangtj.

) m) P
= P g "‘5("4"

)

“a
~ ) 1

. ‘ #

N , -\ -
2) Prie déZutés prijunkite tik vieng valdymo jungtj (nuotolinio valdymo pultg arba pédos pedalg
il
"y E
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3) Jei naudojate skirstomajj kabelj, prijunkite jj prie dézutés (valdymo lizdo), o tada prie
skirstomojo kabelio prijunkite nuotolinio valdymo pulta ir kojinj pedala.

.',,r-l":"
F

4.4.3. Naudojimo patarimai

Siekiant uztikrinti gerg darbo vietos higieng, rekomenduojama naudoti nuimamg dangtelj. Po
kiekvieno naudojimo dangcius batina sterilizuoti, kad bity uztikrintas Svarumas.

Reikia reguliariai tikrinti prietaiso technine bikle, ypatingg démesj skiriant grei€iau susidévincioms
dalims, t. y.:

e varitams,

e pakabai,

o elektros varikliui
Transportavimas

Prietaiso apacioje sumontuoti ratukai, palengvinantys transportavimg j kitg vietg. Ant stalo neturi
bati jokio krovinio.

Paimkite ratuky fiksavimo strypg ir spauskite jj, kol jis uZsifiksuos apatinéje padétyje, o ratukai bus
nuleisti, pakélus stalo kojas.
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Stalg galima atsargiai transportuoti. Norint uzfiksuoti ratus, reikia grazinti fiksavimo strypg j pradine

padétj.

4.5, Valymas ir priezilra

. Pries valydami prietaisg, visada iSjunkite jj i$ elektros tinklo.

. Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite valiklius be ésdinanciy medziagy.

. Démesio! Gaminj reikia nuplauti po kiekvieno naudojimo. Siam tikslui rekomenduojama
naudoti Svelny dezinfekavimo skystj.

. Niekada neapipurkskite prietaiso vandens srove.

. Valymui naudokite minkstg Sluoste.

. Audiniai, kuriy spalva skiriasi nuo apmusalo, gali sukelti gaminio spalvos pakitimus.

° ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas dalis reikia iSdZiovinti

o Laikykite prietaisg sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés

spinduliy.

. Nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra skysty dazy, nes jie gali iSblukinti apmusalus.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea
parametrilor
Denumirea
produsului
PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK
PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
WHITE | BEIGE BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Tensiune [V~]/ 230/50 | 230/50 220-240/50
frecventa [Hz]
Putere nominala 150 200 200 300
(w]

Clasa de protectie

Clasa de protectie
IP

Mod de functionare

Sarcina maxima [kg]

Unghiul maxim de - 10°
inclinare al
scaunului

Unghiul maxim de 60° 55°
inclinare al
spatarului

Intervalul de reglare 680-900 640-840
a tnaltimii mesei
[mm]

Dimensiuni TxLxA (680-900)x1870x730 (640-868)x1855x665
[mm]

Greutate [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]67,2]67,5]684]67,85]68,9
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2. Descriere generala

Manualul de utilizare are rolul de a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul a fost proiectat si fabricat Tn conformitate cu norme tehnice stricte, folosind
tehnologii si componente de ultim3 generatie. in plus, acesta este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE IN INTEGRALITATE PREZENTUL
MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viatda a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul
isi rezerva dreptul de a efectua modificari Tn scopul imbunatatirii calitatii.

2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

E Produsul trebuie reciclat.

ﬁ A se utiliza numai in interior.

Dispozitiv din clasa de protectie | cu terminal de protectie.

A

ATENTIE! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV SI, iIN ANUMITE DETALII, POT
DIFERI DE PRODUSUL REAL.

4 o

3. Siguranta utilizarii

A\

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Ori de cate ori termenii , dispozitiv’ sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni, acestia
se refera la masa de masaj. Nu utilizati dispozitivul In medii foarte umede sau in imediata apropiere a
rezervoarelor de apa. Evitati umezirea dispozitivului. Risc de electrocutare!
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3.1. Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati sa atingeti elemente impamantate, cum ar fi tevi, incalzitoare, boilere si frigidere. Exista un
risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, se afld in contact
direct cu o suprafatda umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv
creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

c) Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede:

d) Utilizati cablul numai in conformitate cu destinatia sa de utilizare. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de surse de
caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de
electrocutare.

e) Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitatd, trebuie instalat un dispozitiv
de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

3.2. Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este ordonat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. incercati sd anticipati ce s-ar putea intdmpla, observati ce se
petrece si folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

b) Nu utilizati dispozitivul intr-o zona cu risc de explozie, de exemplu in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafului inflamabile. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Tn cazul in care constatati deteriordri sau functionare neregulats, opriti imediat dispozitivul si
raportati fara intarziere acest lucru unui superior.

d) Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de
asistenta al producatorului.

e) Dispozitivul poate fi reparat numai de cdtre un punct de service al producatorului. Nu incercati sa
efectuati reparatii pe cont propriu!

f) n cazul izbucnirii unui incendiu, utilizati exclusiv stingitoare cu pulbere sau cu dioxid de carbon
(CO,) adecvate pentru utilizarea pe aparate sub tensiune pentru a-I stinge.

3.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati aparatul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a opera aparatul.

b) Aparatul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitati mentale si
senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau cunostintele necesare, cu
exceptia cazului In care sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta lor sau au
primit instructiuni privind modul de utilizare a aparatului.
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c) Pentru a preveni pornirea accidentala a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in pozitia
OFF inainte de conectarea la o sursa de alimentare. Dispozitivul poate fi utilizat numai de persoane in
buna stare fizica, capabile sa il manevreze, instruite corespunzator, familiarizate cu prezentul manual
si instruite Tn domeniul sanatatii si securitatii Tn munca.

3.4. Utilizarea in conditii de siguranta a dispozitivului

a) Nu supraincdrcati dispozitivul. Depasirea greutatii maxime admise a utilizatorului poate duce la
deteriorarea produsului.

b) Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si
nu opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului
ON/OFF sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

c) Cand nu este utilizat, depozitati dispozitivul intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care
nu sunt familiarizate cu acesta si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta
un pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

d) Mentineti dispozitivul intr-o stare tehnicd bund. Thainte de fiecare utilizare, verificati dacd exista
deteriorari generale si, in special, verificati dacd exista piese sau elemente crapate, precum si orice
alte conditii care ar putea afecta functionarea in siguranta a dispozitivului. Daca se constata
deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare inainte de utilizare.

e) Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

f) Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand exclusiv
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

g) Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.

h) La transportul si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, tineti cont de principiile de
sanatate si siguranta la locul de munca aplicabile operatiunilor de transport manual din tara in care
va fi utilizat dispozitivul.

i) Este interzisa deplasarea, reglarea si rotirea dispozitivului in timpul lucrului.

j) Dispozitivul nu este conceput pentru a depozita obiecte pe el.

k) inainte de utilizare: asamblati produsul corect si asezati-l in locul potrivit.

I) Nu agitati si nu loviti produsul, deoarece scaunul se poate rasturna si poate rani utilizatorul.

m) Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, deoarece acest lucru poate provoca
decolorarea.

n) Nu folositi obiecte ascutite atunci cand lucrati cu produsul; muchiile ascutite pot deteriora
suprafata produsului.

o) Folositi produsul intr-un mediu uscat; nu asezati produsul in zone cu umiditate ridicata.

A\
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ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A DISPOZITIVELOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM Sl A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE iN TIMPUL UTILIZARII
DISPOZITIVULUIL. CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, RAMANETI VIGILENTI SI FOLOSITI-VA BUNUL
SIMT.

4. Instructiuni de utilizare

Masa de masaj este un element de echipament utilizat pentru efectuarea masajului. Produsul nu
intra sub incidenta regulamentului MDD 93/42/CEE privind dispozitivele medicale.

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea neconforma a
dispozitivului.

4.1. Descrierea dispozitivului

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2. PHYSA NANTES ALB, PHYSA NANTES ALBASTRU TNCHIS, PHYSA NANTES NEGRU,
PHYSA NANTES VERDE DESCHIS, PHYSA NANTES ALB_PH, PHYSA NANTES
TURCOAZ_PH, PHYSA NANTES TURCOAZ_PH, PHYSA NANTES NEGRU_PH, PHYSA
NANTES VERDE DESCHIS_PH, PHYSA NANTES BEJ_PH, PHYSA NANTES BORDO_PH

1. Tetiera demontata

la. Locul de montare a tetierii
2. Spatar reglabil

3. Scaun

4. Bazd

6. Roti

7. Cotiere reglabile

(o]

. Suport pentru pilot

9. Suport pentru picioare

%]

. Tija de blocare a rotilor
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4.2. Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Amplasarea dispozitivului

Asezati dispozitivul pe o suprafata stabild, uscata si plana, avand grija sa pastrati un spatiu liber
de cel putin 0,8 m in jurul acestuia.

Asezati dispozitivul Tn apropierea sursei de alimentare cu energie electrica.

4.3. Asamblarea dispozitivului

Produsele sunt livrate cu tetiera dezasamblatd; dupa dezasamblare ramane o deschizatura care
faciliteaza respiratia atunci cand utilizatorul se afla in pozitie culcat pe burta. Tetiera se monteaza
prin apasarea acesteia in deschizatura.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Utilizarea dispozitivului

4.4.1. Manevrare

Dispozitivul trebuie conectat la o sursa de alimentare compatibild cu datele indicate pe placuta
de identificare. Inaltimea si pozitia dispozitivului sunt controlate cu ajutorul unei telecomenzi sau
al unei pedale. Pentru a porni o anumita functie, este necesar sa apasati si s mentineti apasat
butonul de pe telecomanda sau pedala. Eliberarea butonului sau a pedalei va determina oprirea
dispozitivului in pozitia setata.

Descrierea functiilor telecomenzii si ale pedalei:

PHYSA LYON



1. Unghiul de inclinare al spatarului: sus
2. Unghiul de inclinare al spatarului: jos
3. Reglarea inaltimii scaunului: sus

4. Reglarea indltimii scaunului: in jos

PHYSA NANTES

1. Unghiul de inclinare al spatarului: in sus

2. Unghiul de inclinare al spatarului: in jos

3. Unghiul de inclinare al suportului pentru picioare: in sus
4. Unghiul de inclinare al suportului pentru picioare: in jos
5. Reglarea Tnaltimii scaunului: in sus

6. Reglarea tnaltimii scaunului: in jos
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Modul de functionare al motoarelor recomandat de producdtor este urmatorul: 2 minute de
functionare, urmate de 18 minute de pauzd. Nerespectarea recomandarilor poate duce la
deteriorarea motorului.

4.4.2. Dispozitivul si elementul de comanda corespunzator

Modelul dispozitivului principal Modelul
elementului de
comanda

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES ALB PHY-FP-2
PHYSA NANTES ALBASTRU INCHIS
PHYSA NANTES NEGRU

PHYSA NANTES VERDE DESCHIS
PHYSA NANTES ALB_PH

PHYSA NANTES TURCOAZ_PH
PHYSA NANTES TURCOAZ_PH
PHYSA NANTES NEGRU_PH

PHYSA NANTES VERDE DESCHIS_PH
PHYSA NANTES BEJ_PH

PHYSA NANTES BORDO_PH

1. Schema de conectare a sistemului de comanda:
I. Solutia pentru un dispozitiv cu 2 motoare
Il. Solutia pentru un dispozitiv cu 3 motoare

1) Cutie de comanda:
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1. Slot de conectare pentru motorul nr. 1
2. Slot de conectare pentru motorul nr. 2
3. Slot de conectare pentru motorul nr. 3
4. Slot de conectare pentru motorul nr. 4

5. Slot de conectare pentru elementele de comanda: telecomanda, pedala sau cablu de
divizare

6. Slot de conectare pentru cablul de alimentare

2. Schema de numerotare a motoarelor:

Telecomanda:

Pedala:
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A. Motorul nr. 1

B. Motorul nr. 2
C. Motorul nr. 3
2. Instalarea conectorilor in cutie

1) Thainte de a instala sau de a scoate conectorii motoarelor, cablul de alimentare, telecomanda
sau cablul de divizare, deconectati sursa de alimentare, apoi scoateti capacul cutiei.

a @ ’ ?.'

=) =

1 it
NN a - \‘(O‘(i*"

“ )
. ‘ #

N , -\ -
2) Conectati la cutie doar o singura conexiune de comanda (telecomanda sau pedala
il
"y E
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3) Daca utilizati un cablu de distributie, conectati-l la cutie (priza de comanda), apoi conectati
telecomanda si pedala la cablul de distributie.

F
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4.4.3. Sfaturi de utilizare

Pentru a asigura o igiend corespunzatoare a locului de muncad, se recomanda utilizarea unei huse
detasabile. Dupa fiecare utilizare, husele trebuie supuse sterilizarii pentru a garanta curatenia.

Dispozitivul trebuie verificat sistematic din punct de vedere al eficientei tehnice, acordand o atentie
speciala starii componentelor expuse la uzura mai rapida, si anume:

e suruburi,

e suport,

e motor electric
Transport

Dispozitivul este prevadzut cu roti care faciliteaza transportul catre un alt loc. Masa nu trebuie sa fie
incarcata.

Apucati tija de blocare a rotilor si apasati-o pana cand aceasta se fixeaza in pozitia inferioara, iar
rotile se vor cobori odata cu ridicarea picioarelor mesei.
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Masa poate fi transportata cu grija. Pentru a bloca rotile, este necesar sa readuceti tija in pozitia
initiala.

4.5, Curatare si intretinere
. Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a-l curata.
. Folositi produse de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.
. Atentie! Produsul trebuie spalat dupa fiecare utilizare. Se recomanda utilizarea unui

dezinfectant delicat in acest scop.

. Nu pulverizati niciodata aparatul cu jeturi de apa.

. Folositi o carpa moale pentru curatare.

. Tesaturile cu o culoare diferita de cea a tapiteriei pot provoca decolorarea produsului.

. Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie uscate inainte de reutilizare

. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la

lumina soarelui.

. Nu folositi produse de curatare care contin coloranti lichizi, deoarece acestea pot decolora
tapiteria.
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A

Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili natancnost prevoda, vendar uposStevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek
info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehni¢ni podatki izdelka

Opis parametra

Ime izdelka
PHYSA NANTES WHITE
PHYSA NANTES BLACK
PHYSA | PHYSA | PHYSA PHYSA NANTES LIGHT GREEN
Model LYON LYON LYON PHYSA NANTES WHITE_PH
BEL BEIGE | BLACK PHYSA NANTES TURQUOISE_PH
PHYSA NANTES BEIGE_PH
PHYSA NANTES BURGUNDY_PH
Napetost 230/50 | 230/50 220-240/50
[V~]/frekvenca [Hz]
Nazivha moc [W] 150 200 200 300

Razred zascite

Razred zascite IP

Nacin delovanja

Najvecja

obremenitev [kg]

Najvecji naklon - 10°

sedeza

Najvecji naklon 60° 55°

naslona

Obmocje nastavitve 680-900 640-840
visine mize [mm)]

Dimenzije Vx5xG (680—900)x1870x730 (640—868)x1855x665
[mm]

Teza [kg] 63 | 624 | 635 |685]67,85]|67,2]675]684]67,85]689

2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, pri ¢emer so uporabljene
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najsodobnejse tehnologije in komponente. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi
kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehnicni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti.

2.1. Legenda

lkona Opis

C E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

ﬁ Izdelek je treba reciklirati.

ﬁ Uporabljajte izkljuéno v zaprtih prostorih.

Naprava razreda zascite | z zas¢itnim prikljuckom.

A

OPOZORILO! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Kadarkoli se v opozorilih in navodilih uporabljata izraza »naprava« ali »izdelek«, se s tem misli
masazna miza. Ne uporabljajte naprave v zelo vlaznem okolju ali v neposredni blizini rezervoarjev za
vodo. Preprecite, da bi se naprava namocila. Nevarnost elektri¢nega udara!

3.1. Elektri¢na varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vti€nici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in ustreznih
vti¢nic zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Nevarnost
elektricnega udara je vecja, Ce je ozemljena naprava izpostavljena deZju, v neposrednem stiku z
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mokro povrsino ali deluje v vlaZznem okolju. Vdor vode v napravo poveca nevarnost poskodbe
naprave in elektricnega udara.

c) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami:

d) Kabel uporabljajte izklju¢no v skladu z namenom uporabe. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

e) Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepretiti, je treba uporabiti napravo za zai¢ito
pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektricni udar.

3.2. Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da je delovno mesto urejeno in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroéi nesrece. Poskusajte predvideti, kaj se lahko zgodi, opazujte dogajanje in pri
delu z napravo uporabljajte zdravo pamet.

b) Naprave ne uporabljajte v obmocju nevarnosti eksplozije, na primer v prisotnosti vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

c) Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, napravo takoj izklopite in o tem nemudoma
obvestite nadzornika.

d) Ce imate kakr$ne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

e) Napravo sme popravljati izkljuéno servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave popravljati
samil

f) Ce izbruhne pozar, ga gasite izklju¢no s prasnimi ali ogljikovodikovimi (CO,) gasilnimi aparati,
primernimi za uporabo na napravah pod napetostjo.

3.3. Osebna varnost

a) Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko
bistveno zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

b) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi dusSevnimi in
senzori¢nimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

c) Da bi preprecili naklju¢no vklop naprave, se pred prikljucitvijo na vir napajanja prepricajte, da je
stikalo v poloZaju OFF. Napravo lahko upravljajo le fizicno sposobne osebe, ki so zmoZne ravnati z njo,
so ustrezno usposobljene, seznanjene s tem priro¢nikom ter usposobljene na podrocju varnosti in
zdravja pri delu.
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3.4. Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Preseganje najvecje dovoljene teZe uporabnika lahko poskoduje
izdelek.

b) Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom ON/OFF, so nevarne, jih ne smete
uporabljati in jih je treba popraviti.

c) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z
napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

d) Napravo vzdrzujte v dobrem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava
poskodovana, zlasti pa preverite, ali so deli ali elementi razpokani ter ali obstajajo kakrsne koli druge
okolié¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe, napravo pred
uporabo oddajte v popravilo.

e) Napravo hranite izven dosega otrok.

f) Popravila ali vzdrzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo
uporabljati le originalni rezervni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

g) Da se zagotovi delovna celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

h) Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upostevajte nacela
varnosti in zdravja pri delu za roCne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo naprava
uporabljala.

i) Med delom je prepovedano premikati, nastavljati in vrteti napravo.

j) Naprava ni namenjena shranjevanju predmetov na njej.

k) Pred uporabo: izdelek pravilno sestavite in ga postavite na ustrezno mesto.

I) Izdelka ne stresajte in ne udarjajte, saj se lahko sedez prevrne in poskoduje uporabnika.

m) Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, saj lahko to povzrodi zbledelost barve.

n) Pri delu z izdelkom ne uporabljajte ostrih predmetov; ostre robove lahko poskodujejo povrsino
izdelka.

o) lzdelek uporabljajte v suhem okolju, ne postavljajte ga v prostore z visoko vlaznostjo.

A

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM ELEMENTOM TER KLUUB UPORABI
DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPORABNIKA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO OBSTAJA
MAJHNO TVEGANIJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE POZORNI IN
RAVNAJTE RAZUMNO.



SL

4. Navodila za uporabo

Masazna miza je del opreme, ki se uporablja za izvajanje masaZe. lzdelek ne spada v podrocje
uporabe uredbe MDD 93/42/EGS o medicinskih pripomockih.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli $kodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.
4.1. Opis naprave

4.1.1. PHYSA LYON WHITE, PHYSA LYON BEIGE, PHYSA LYON BLACK, PHYSA LYON
WHITE_PH, PHYSA LYON BEIGE_PH, PHYSA LYON BLACK_PH, PHYSA LYON GRAY_PH
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4.1.2.  PHYSA NANTES WHITE, PHYSA NANTES DARK BLUE, PHYSA NANTES BLACK,
PHYSA NANTES LIGHT GREEN, PHYSA NANTES WHITE_PH, PHYSA NANTES
TURQUOISE_PH, PHYSA NANTES TURKIZNA_PH, PHYSA NANTES CRNA_PH, PHYSA
NANTES SVETLO ZELENA_PH, PHYSA NANTES BEZ_PH, PHYSA NANTES
BURGUNDSKA_PH

"
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1. Razstavljena naslonjalka za glavo
1la. Mesto pritrditve naslona za glavo
2. Nastavljiv naslon za hrbet

3. Sede?

4. Osnova

6. Kolesa

7. Nastavljivi nasloni za roke
8. Nosilec za pilota

9. Naslon za noge

5. Zapirna palica za kolesa
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4.2. Priprava na uporabo

4.2.1. Postavitev naprave

Napravo postavite na stabilno, suho in ravno povrsino, pri cemer poskrbite, da je okoli nje vsaj
0,8 m prostega prostora.

Napravo postavite v bliZzino vira napajanja.

4.3. Sestavljanje naprave

Izdelki so opremljeni z razstavljeno naslonjalo za glavo; po odstranitvi ostane odprtina, ki olajsa
dihanje med leZzanjem na trebuhu. Naslonjalo za glavo namestite tako, da ga vtisnete v odprtino.

PHYSA LYON & PHYSA NANTES

4.4, Uporaba naprave

4.4.1. Ravnanje z hapravo

Napravo je treba prikljuciti na vir napajanja, ki je skladen s podatki na tipski plos¢ici. Visino in
poloZaj naprave se upravlja z daljinskim upravljalnikom ali stopalnim pedalom. Za zagon dolocene
funkcije je treba pritisniti in drzati gumb na daljinskem upravljalniku ali pedalu. Sprostitev gumba
ali pedala povzroci zaustavitev naprave v nastavljenem polozaju.

Opis funkcij daljinskega upravljalnika in stopalnega pedala:

PHYSA LYON



1. Nagib naslona: navzgor
2. Nagib naslona: navzdol
3. Nastavitev viSine sedezZa: navzgor

4. Nastavitev visine sedeza: navzdol

PHYSA NANTES

1. Kot naklona naslona: navzgor

2. Kot naklona naslona: navzdol

3. Kot naklona opore za noge: navzgor
4. Kot naklona opore za noge: navzdol
5. Nastavitev viSine sedeZa: navzgor

6. Nastavitev viSine sedeZa: navzdol
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Nacin delovanja motorjev, ki ga priporoca proizvajalec, je naslednji: 2 minuti delovanja, nato 18
minut premora. Neupostevanje priporocil lahko povzroci posSkodbo motorja.

4.4.2. Naprava in njen predvideni krmilni element

Model glavne naprave Model
krmilnega
elementa

PHYSA LYON WHITE PHY-FP-1

PHYSA LYON BEIGE

PHYSA LYON BLACK

PHYSA LYON WHITE_PH

PHYSA LYON BEIGE_PH,

PHYSA LYON BLACK_PH

PHYSA LYON GRAY_PH

PHYSA NANTES BEL PHY-FP-2
PHYSA NANTES TEMNO MODRA
PHYSA NANTES CRNA

PHYSA NANTES SVETLO ZELENA
PHYSA NANTES BEL_PH

PHYSA NANTES TURKIZNA_PH
PHYSA NANTES TURKIZNA_PH
PHYSA NANTES CRNA_PH

PHYSA NANTES SVETLO ZELENA_PH
PHYSA NANTES BEZ_PH

PHYSA NANTES BURGUNDSKA_PH

1. Shema prikljuckov krmiljenja:
I. Resitev za napravo z 2 motorji
Il. Resitev za napravo z 3 motorji

1) Krmilna omarica:



1. Prikljucni vti¢ za motor st. 1
2. Prikljucni vti¢ za motor st. 2
3. Prikljucni vti¢ za motor §t. 3
4. Prikljucni vti¢ za motor st. 4

5. Vticnica za prikljucitev krmilnih elementov: daljinski upravljalnik, nozni pedal ali razdelilni
kabel

6. Vticnica za prikljucitev napajalnega kabla

2. Shema ostevil¢enja motorjev:

Daljinski upravljalnik:

Nozni pedal:
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A. Motor st. 1

B. Motor st. 2
C. Motor st. 3
2. Vgradnja konektorjev v omarico

1) Pred vgradnjo ali odstranitvijo prikljuckov motorjev, napajalnega kabla, daljinskega
upravljalnika ali razdelilnega kabla odklopite napajanje in nato snemite pokrov omarice.
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2) V omarico prikljucite le en krmilni prikljucek (daljinski upravljalnik ali nozni pedal
il
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3) Ce uporabljate razdelilni kabel, ga prikljucite na ohigje (v reo za upravljanje), nato pa na
razdelilnik prikljucite daljinski upravljalnik in stopalko.
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4.4.3. Nasveti za uporabo

Da bi zagotovili dobro higieno delovnega mesta, je priporocljivo uporabljati snemljiv prevlek. Po vsaki
uporabi je treba prevleke sterilizirati, da se zagotovi Cistoca.

Napravo je treba redno pregledovati glede tehnicne ucinkovitosti, pri ¢emer je treba posebno
pozornost posvetiti stanju sestavnih delov, ki so izpostavljeni hitrejsi obrabi, tj.:

e vijaki,

e nosilec,

o elektri¢ni motor
Prevoz

Na napravi so namescena kolesa, ki olajsSujejo prevoz na drugo mesto. Na mizi ne sme biti nobenega
bremena.

Zgrabite zaporno palico koles in jo pritisnite, dokler ne skoci v spodnji poloZaj; kolesa se bodo
spustila, ko dvignete noge mize.
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Mizo lahko previdno prevaZate. Za blokiranje koles je treba palico vrniti v prvotni poloZaj.

4.5. Cidenje in vzdrZevanje

Pred cis¢enjem naprave vedno izkljudite iz elektricnega omrezja.
Za cCiscenje vseh povrsin uporabljajte Cistila brez korozivnih snovi.

Opombal! Izdelek je treba oprati po vsaki uporabi. Za ta namen priporo¢amo uporabo blagega
razkuzevalnega sredstva.

Naprave nikoli ne prsite z vodnim curkom.

Za cCisc¢enje uporabite mehko krpo.

Tkanine, ki imajo drugacno barvo kot oblazinjenje, lahko povzrodijo razbarvanje izdelka.
Po cis€enju naprave je treba vse dele posusiti, preden jo ponovno uporabite

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno son¢no

svetlobo.

Ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo tekoce barvilo, saj lahko povzrocijo zbledelost oblazinjenja.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die
nationalen und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és el6irdsokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och folj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJs, CbobpaseTe ce U AelicTBaliTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE U MECTHUTE MPaBuia U Pasnopesdv.

YNOAEIZEIZ A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv andppupn tnG OUOKEVNG, TIAPOKOAEloTE Vo AdBeTe uTOYn Kat va
EVEPYNOETE CUUPWVA PE TOUG EBVIKOUE KOL TOTILKOUG KOAVOVEG KO KAVOVLIGHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementdrile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z
0.0. sp. k. ul. Nowy
Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra |
Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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